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PREFACE.

TR selection of “the Hippolytus” for the Previous Examina-

tion of 1877 induced me to revise and increase, under great
‘ pressure from other work, notes which I had already prepared
with a somewhat different purpose.

Remembering the evil fortune that in my school days befell
those who were ignorant of certain first principles of the
Greek language, I endeavoured to collect such information as
might enable any, who so desired, by the aid of Madvig’s
Greek Syntax and & careful comparison of the REFERENCES in
the Notes, to hold themselves tolerably free from ¢unpardon-
able’ mistakes. In short, I hoped to assist.PRIVATE WORK
in ¢ the studies.” If labours, which were heavy to me, be thus
lightened for others, I shall be content.

My best thanks are due to Dr. KExNEDY, Regius Professor
of Greek, and late Head Master of Shrewsbury, for much
kindness and encouragement in this, as in all my work; I
have also to acknowledge the assistance rendered me by
Mr. W. EncuisH, of St. John’s, and Mr. A, H. Swmirs, of
Sidney, in the revision of the notes and translation.

CamBrIDGE, July, 1876.






INTRODUCTION.

EvurIrDEs was born at Salamis, B.c. 480, on the day on which the
fleet of Xerxes was defeated by the Greeks, which thus serves as
a point of connexion for the greatest Tragic poets of Greece; for
Aischylus was one of the victors on the occasion, and the young
Sophocles danced at the triumph. Euripides was originally
intended by his father for an athlete, but he turned his attention
to painting, then studied rhetoric under Prodicus, and philosophy
under Anaxagoras. To this early education we may ascribe many
of the rhetorical and philosophical passages found in his works.

From Athens he retired to Magnesia, and afterwards took up
his residence in Macedonia, where he lived for some time at the
Court of Archelaus, and where he found a grave. Archelaus
erected & monument with the epitaph “Thy memory, Oh
Euripides, will never perish.” The Athenians wrote—

“ All Greece is the monument of Euripides,
The Macedonian earth covers only his bones.”

Of the plays that have come down to us, the Hippolytus is one
of the finest and most carefully finished. The poet seems to have
aimed at portraying the workings of a woman's heart, when
irresistibly and in her own despite drawn astray by the machina-
tions of a malignant deity. Aphrodite is incensed at the
preference shewn by the chaste Hippolytus for Artemis. To
compass her revenge, she inspires Pheedra with a fatal passion for
her step son ; this the Queen endeavours by every means in her
power to overcome. She buries her love in her own bosom (393),
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but in vain; she then tries to suppress it by the exercise of “ self-
control” (398), with a result equally fruitless.

At this point her nurse, a worldly minded though affectionate
servant, who had wormed her mistress’ secret from her (852),
ruins everything, by telling Hippolytus with the hope that he
may return her love. Hippolytus rejects the invitation with
scorn, and though bound to secrecy, seems strongly inclined to
disclose the matter to Theseus, declaring that his promise was
obtained wnfairly (612). He launches out into bitter invective
against women in general (614—666), but is prevailed on to await
passively the return of Theseus. Pheedra, in despair of preserving
her fair fame, determines to die, and hangs herself. The king on
his return finds his wife dead, and a letter in her hand inculpating
Hippolytus. Carried away by a passion of grief and rage, he
invokes against his son one of the three curses or wishes promised
him by Poseidon, and banishes him from the land. The god
sends a bull from the sea, which frightens the horses of
Hippolytus. The chariot is upset and Hippolytus seriously hurt.
Artemis (1285) now reveals to Theseus the true state of the case.
The king is stricken with remorse, but is told by the goddess that
his sin, though_grievous, is not hopeless, inasmuch as Cupris
willed that such should be (1325). Hippolytus is now bronght in
in a dying state, but the father and son are reconciled, and the
former absolved from blood-guiltiness (1449) by his son’s for-
giveness.

Pheedra throughont is represented as of good intentions, but
impelled to her ruin by the wiles of Cupris, one cannot but
sympathise with her. The “chaste Hippolytus,” on the other
hand, is so fully aware of his own virtues, and so eager to speak
of them, that he inspires & modern reader with something very
like disgust.
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B — )

A®. IIoANy pév év Bpotoiot Kovk dvédvupos
Oea réxrppac Kbmpes*© odpavod 7 dow
8aou Te movrov Teppovoy v ’ATNaVTIKGY
valovow elow ¢ds opdvres fAiov,
Tods pév céBovras Tapa mpesBelw KpdTy, 5
opdAw & Soor Ppovoiow els fuds péya.
&veore yap &) xav Oedv yéver T8¢,
Typdpevor yalpovawy avlpwmwy Ymo.
Selfw 8¢ pibwv TGV d\ijfeav Tdxa

1—57. Aphrodite speaks. She declares that Hippolytus must be punished
?ilil gzeferring Artemis to herself, and exp%sytvhat the puxlx)ishment

1. mwoAAy = peydhn. cf. 448, Kipis ydp ob popnrdv, v woAry pvi.
. 3. xéxAnuat, &o. my name is Cupris: this use of xa\eiv not uncommon
in Greek poets.
— &ow, here = &dor : dsw generally expresses “ motion.”
8. Joot catches up Bporoiae in line I. “of all who dwell within heaven
and who (dwell) within the Euzrine and Atlantic, &ec. X .
mévrov, i.e. the Buxine: It aJmost always has this sense in Greek

cs.
7epu. AThavr, The pillars of Hercules. The sea lying between these
two points was almost all that was known to Greek navigators.

5. wpecPévw = antiquiores habeo.

6. Ppovetv péya =to be haughty : Madvig Greek Syntax, § 27 (229) says
‘Verbs which in%emselves cannot govern an object a»ccusa;.tgve, may ta.l{e
the neuter accusative of an adjective which serves to characterize the
measure and extent of the action.

Cf. Dem. 87. 8. Aeduar uérpia xal ixaia duiv.

Xen. @e. 24. Kipos...&\\at’ dPpidodpovérTo xal k. 7. A,
7. &veari. “There is inherent in” &eorw = It is allowed, i.e., there is
no law to prevent it. . ?
wépearw == It is present to one, i.e., there is an opportunity of doing.
évearew = It is inherent in, i.e., the nature of the case permits,
A
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0 ydp pe Onaoéws mals, *Aualovos Torxos 10
‘Immwérvros, dyvotv IirOéws madelpara,

pbvos wohrdw Thode rijs Tpolnvias

Néyer xaxlorny Saiudvwv meduévar,

avalverar 8¢ Méxtpa xod rader yduwy*

PolBov & adendny “Aprepw Aduds xépmy 15
Tug peyiotny Sawudvwv fyoduevos

xAwpav & &' UAqy mwapbéve Evvov del

kvalv Tayelas Ofjpas éfatpel xOovos,

pello Bpotelas mpoocmecwy ouillas.

ToUTolo pév vvv od Plovd: Tl ydp pe Ser; 20
& & els & nudpmre, Typwpricopal

‘Irmérvrov év 98 sjuépa* Ta woad 8¢

wd\at wpokdyraa’, o0 movov woANoD pe Oei.
\bovra qdp vv Iirbéws ot éx Sopwv

cepviw €& SYrw Kal Té\n pvornplov 25
IIavdlovos oijv waTpds elryerys dduap

10. pe is out of place: it is governed by Aéye:: Its juxtaposition to
Orjoews wais is for the sake of antithesis, to make emphasis.

11. wawdedpara Ierbéws, Pittheus, king of Treezene, celebrated for his
learning—he educated Hippolytus—and was Grandfather of Theseus.

17. Ewwdv del : ever with her (Artemis) but she was perfectly invisible
all the time ; cf. line 86. duuad’ oix épwv 6 odv: The dei is not mere padding
to fill the line; Aphrodite’s grievance is that Hippolytus spends al! his
time with Artemis to the neglect of herself.

19. mpoowesav. “ having fallen upon greater than, &o.” This use of
apoewecdy is rare and curious. )

23, wpoxdyaca ; The construction is broken : det would be right if we
had wpoxdyacay, a8 it is we should expect déouas. .

wmpoxéwrew = *“to forward a work ;” metaph. from preparing a road by
cutting down trees and obstacles in the way, cf. Latin decido = settle a
dispute in the shortest way.

24. ydp. not to be translated. It is here used (as frequently) to intro-
duce a narrative.

25. pvornp. The rites of the dread Goddesses, al Teuval. The Greeks,
through fear of speaking an ill-omened word called them ai Eduevidac.

of. Soph. 0.C.90: Higgolytus’ answer infra 100, shews that he under-
stood the ceuriv dafuova of 99 in this sense ; whereas Cupris was meant.
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idobga Paidpa rapdlav raréoyero

épwti dewvg Tois épois Bovhelduaat.

kal mpiv pév é\betv Tiwde iy Tpolnviav,
mérpav wap avrhv ITaAhddos katéyriov 30
viis Thode vaov Kimpidos éyxalbelaarto,

époa’ Epwr’ Ednpov * ‘Immoire & &me

70 Nowwov dvoualev iSpiobar Oedv.

émel 8¢ Onaevs Kekpomiav Aelwer ybova,
placua petrywv aiparos ITaravtiEov, 85
kal Tyde avv SapapTi vavaTolei yxOova,
éviavalay Exdnuov aivéoas ¢uyiv,

évraifa &y orévovoa rdxmemhyyuévny

kévrpots Epwros % Tdhaw’ dmwéAAvTar

ouyfi* aivode & olTis oikeTdV vogov. 40
aAN ot Tavry Towd Epwra et mwegeiv*

Selfw 8¢ Onoel mpaypa, rixdaviceras.

27. xapd. kareayeto, notice the use of the middle : “ had her heart seized
with love.” English idiom, “ her heart was inspired with love.”

80. dyxabeiocaro wap’ abTiv. Pregnant use of Blreposition ; “founded it
up to the very rock,” i.e. brought the material to the rock and founded the
shrine there.

— xatdyriov yijs, “looking down upon.” cf. Ksch. 4gam. 290.

— @érpa wakhddos, The Acropolis at Athens.

82. éxdnuov. Being filled with love of one_in a foreign land : (var. lect.
éxdnlov = love for one removed from sight. Monk admits édnuov into his
gegt, but thinks both this and the next line are spurious. I have taken

K ﬂ"_»Ol’. -

— ‘ImmohéTe & &xi. To conciliate Hippolytus’ love, lit. with a view to
Hippolytus.

83. 74 Aawdv. Used in affirmative sentences, and refers to duration of
time. 7ot Aowwrso = in negative sentences, to a single point of time.

85. ¢pebywv. In exile opp. to dioxwy. Theseus had slain the Pallantidse
for an attack on his sovereignty at Athens.

87 ev. pbynw alvécas, Having thought it prudent to go abroad for a
ie;.;rm Zgort.his use of dweiv and éwaweiv = to think advisable, cf. Eur.

41. wecetv. 'To fall vainly, i.e. unheeded.
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kal TOV péy Nuiv mohéuiov medukiTa

KTeveL TaTHp dpaiow, &s 0 woVTL0S

avaf Ilocelddv dmacey Onaet wépas, 45
pndév pdracov els Tpis ebEaclar Oed.

7 & ebrhens pév, AAN Suws améAlvras,
Paibpa* 76 yap THod od mporiujow Kaxov

T0 p1) ov mwapacyelv Tods éuods éxbpods éuol
Slkny Tocarny Gor’ éual rkalds Eyew. 50
a\N eloopd yap Tovde maida. Oncéws

otelyovra Oripas péxbov éxhelouméra,
‘Imrmorvroy, éw Tavde Pricopar Térwy.

moAvs & dp’ aldrd wpoomirwy bmicfémovs
k@puos Né\axev *Aprepiv Toudv Beav 55
Juvoiow * ob yap ol dvepyuévas miras
“Aidov, Pdos 8¢ NoloBiov BMémawv TéSe.

57—87. Hippolytus approaches with attendants: they sing a short ode to
Artemis, and ippolymgg)ﬂ‘ers her a chaplet. 8

48. weguxéra, The man who is in his very nature our enemy. Nauck
reads veaviay.

beﬁk e’(‘lﬂg”v:;n Tplt eVE. par, That up to the third wish nothing should

cf. Soph. Fr. 678. 18. 70’ ob wakalove® ds Tpls éxBdNAos Oeiow ;

ahf' dwolvrar, Notice the present tense: is on the point of dying,

08t = S\etTar, for udv...dAN' 8uws, cf. Bacch® 1026, &s ce orevéfw
8ovAos @y puév AN’ Buws, M a

48. i ob with the Infinitive follows verbs of preventing, denyiny
gemtgtfég, distrusting, but under the same limitation as the Lati
Ql\)nn, namely, that a negative must be joined with the principal
verb. (N.B.—The negative may take the form of an interrogative.)
cf. Plat. Qorg. § 509. dvdels olost’ doriv EAAws Aéywy uy ob xaTa-
yé\aaros elvat,

Compare Zsch. P. 7. 465. Soph. 4jax 540. and Plat. Gorg. p. 461 C.

bl &\N'..ydp, &NAd goes with Bricouar. eloopd yap is a kind of
parenthesis, and gives the reason for Bricopar; pe v

57. Molabiwov, Predicative, looking on this da last. ob ydp o1& : Had
(t,]%‘;’i‘t{‘lns(:)?és ;)f his approa.chfng deati they won’id not ol;’azeps;ng Duvor
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III. é&mec® ddovres &meabe
Tav duds odpaviav 60
"Apreuw, & penduesba.

OE. motvia wotvia oeuvordra,
Zavos ryéveOov,
Xaipe xaipé poi, & Kipa
Aarobs "Aprepus xal Adids, 65
xa\\lota woAy mwapbévwy,
& péyav kar’ odpavov
vaiews evmatépeiay adldv,
Zavos moNbypvaoy olxov.
Xaipé poi, & KaXhicta 70
kaA\loTa Tav Kar’ Olvumov
wapOévwy, *Aprept.

III. ool 7ovde mhexTov arépavoy éf arnpdtov
Aetudvos, & Séamoiva, koowijcas Pépw,
&0 olre moipny dkol PpépBew Bora 75
ot JNOé mw aldnpos, AAN adxifpaTov
pégoa Aewpdv éapwov Siépyeras
Aidos 8¢ moraplaio knmeder Spéoos,
8oois Sibaxtov pndév, AN év 1§ Ploe
T8 cwdpoveiv elNnyev els T wdvl® opds, 80
Tobrots Spémweobai Tois kaxoiagr & od Géuus.
AN & ¢i\y déomowva, ypuaéas xoums

59. Tav Aws., Understand xdpnv.

68. etwaréperav. This epithet is applied to Helen by Homer. It occurs
nowhere else in Euripides. .
79. Boows dudaxtov undév. of. Shakespeare, Cymbeline iv. 2.
*Tis wonder
That an invisible instinot should frame them
To Royalty unlearned, honour untaught,
Civility, not seen from other men.
— A various reading is 8awis didaxroy, which Monk adopts, saﬁing
that &Anxev = contigit in a neuter sense is unusual. But it occurs in Eur

Hélen. 214, intransitively at any rate. Monk says that the M.8S. and old
editions read doots.
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avadnua Séfar yeipds evaeBovs dmo.
pove oip éate Tovr épol yépas Bpordw:
gol xai Edveyue xal Noyos o apelBopas, 85
KA\bov pév addiv, Supa & ovy dpdv To odv.
Téhos 8¢ xdp\raw’ damep NpEdumy Blov.
OE. dvaf, Ocods ydp deomotas Kakeiv ypedw,
dp’ dv i pov Séfaio Bovkeboavros € ;
III. xai xdpTa o * % yap od gopol paiwolued dv.. 90
OE. olc@ odv Bporoicw ds rabéornrev vépos,
III. odk olda* Tob 8¢ kal p' dwaropeis mépe;
OE. oy 70 geuvov kal T0 py) wacw ¢llov;
III.  6pBis ye* Tis & o oepvos axBewds Bpordv ;
OE. év & etmpoanyipoiaiv éate Tis ydpis; 95
III. 7h\eloty e, xai xépdos ye adv udxlp Bpayei.
OE. 4 kdv Beoioe Tadrov é\milets Tode;
III.  elmep qe Ovprol Oedv vopowre xpoueba.
OE. was odv av geuviy Salpov’ od mpogevvémess;—
III. 7(/; edhaBov 8¢ pn 7 god opalji oropa. 100

From 88—120 there is a dialogue between Hippolytus and attendants.

86. Compare 17 supra and 1891 infra.

Com Soph. 0.C. 91, and Eur. Elect. 958, for the metaphor ; such
s t‘l‘:m.e should be oarefully noted by a school-boy for future use in
reek verse.

90. Understand el u# 8efalueda from line 89.
93. 74 ceuvdv here = haughtiness. It has almost the same force as the
Latin Improbus = unconscionable,
Compare Eur. Medea 215. The attendants wish to shew that as this
kind of T3 ceuvdw is disagreeable to men, so it is with the Gods (line 97).
94, &xBewds = Bapvs = odiosus, a bore.

98, elxepye..xpiueba. Yes, if, &c. Here ye answers yes with em-
phasis to the question in line 97. ye can be introduced with effect in
composition. The student may refer to Madvig’s Greek Syntax for its use,
but his best guide will be his own observation.

99. oepviy dafuova. Here ceuvip is a double entendre the attendant
applies the epithet in its ordinary sense of ‘reve “great’ Whereas
lfxppolytus thinks that she uses it In its technical meamng of one of the

Eumenidse (dread Goddess).
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OE. mppd 7 midawor gais épéornrey Kimpes.
IIl. wpécwbev adrypy dyvos dv domdlopar.
OFE. ocepv) ye pévror kamionuos év Bpotois.
III.  @\howgw d\Nos Oedv Te rxavlpomwv péec.
OE. eldaipovolns voiw Eywy 8aov ge bel. 105
III. oddels p’ dpéorer vvkrl Oavuaotos Oedv.
OE. Ttwaiow, & mal, dawudvwv xpicbar xpewv.
III. ywpeir’, émadoi, kal mapeNfovres Sopovs
cirwv uéhecle: Tepmvov éx wvvaylas
Tpdmela mhipns* kal karaymixeww xpewy 110
lrmovs, dwws &v dppace Cebfas Umo
Bopéas xopeabels qyuuvdow Ta mpéodopa
™v oy 8¢ Kimpw mwoAN’ éyw yaipew Aéyw.
OFE. jueis 8, Tods véous yap ob uuunréov,
dpovoivres oftws ds mpémer Sovhois Néyew, 115
mpocevEoueaba Toiot gols dryd\pact,
déamowa Kimpi. xpn 8¢ ovyyvaouny éxew,
el Tls & O¢ HBns amNdyywov Evrovoy pépav
pdraca Bdlec: p Soker Tobrov AUew*
gopwTépovs yap xpn Bpordw elvar Oeods. 120

101. Notice the emphatic ?ositions at the ends of the line of the
words Kiompis and mivde. Translate, “ The lady yonder who watches over
your gates, Cupris that is.” By 7ivde the attendant would seem to indi-
ocate with the finger some statue of Cupris over the gates,

102, dowdouar : as used b‘f Aristophanes was the new-fashioned saluta«
tion on meeting, xaipe the old form.

104. &\\owow d\los. Always = one to one, another to another, when
conjoined in this manner. Translate “some zeo le respect some gods and
men, others others, i.e. different people respec erent, &o.

118. wdAAa yalpew (purposely ambiguous). It may mean “Good bye
for good,” or Aﬁ hail ! (ﬁippolytus means the first. 4

119. p#h 8xer xhbeww. Pretend not to hear. For this use of uh doxeiv
= dissimulare. Compare Eur. Med. 67. fixovad Tov Aéyorros ob dokav xAi-
aw, also Aristoph. Rane 581 (Holden), Pax 998 (1051), Eur. Adlcest, 957,
Hippolytus 463,

120. oogpwrépovs. More clever. oopia is an intellectual virtue.
cwppooin ; & moral virtue, temperance in its widest sense—* discretion.”
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XO0. ’fxeavov Tis Bdwp aTp.
agrdfovaa mérpa Néyerar
Bamrav kd\meas purav
Tayav Tpoieica KPNUVOY,
86c poi Tis W plra, 125
mopdipea Pdpea
woraplg Spbag
Téyyovoa, Oeppas & émwi vora mérpas -
ebarlov xatéBal\ * 80ev po
mpdra pdris HNbe déomowav 180
repopévay vooepd avr.
xoitg Séuas évros éyew
olkwv, Newrta 8¢ ¢dpn
Eavlav kepalav oxidlew.
Tpvrdray 8 viv KNVw 185
Tdvde xar’ apBpociov
oTéparos apépay
Adpatpos axras Séuas ayvov loyew,
xpvrrd mdbee Bavdrov Génovaav
ké\oar mori Tépua SboTavoy. 140
ad yap &lbeos, & xolpa, aTo.

elr’ é Iavos el@ ‘Exdras

121—175. The chorus of Treezenian women come, saying they have
heard a rumour that Phsedra is ill.

188. éxra@s déuas dywdv loxew : pure from bread of Demeter down her
a.ng)gggia.l lt.ooshroat, for dyvdv with Gen. in this sense, cf. Plato Legy. 769 C.
and infra X

189. xpvwrd. Preedicative, it adds to the idea of desth. Translate
“ 'With her woe undiscovered.” .

140. xéAcac, Homer uses xé\Aew in sense of runninga s];iﬂ on shore,
mlald the notion of reaching a haven pursues the word through all its meta-
phors,

143, éx wavde. Pan, the inspirer of madness: cf. wavixde pdfos,
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1) gepvdy KopuBdvrwv

) patpés dpelas oirds,

ovd’ apdl Tav molubnpov 145
Alxtvvvay aumhaciacs

aviepos alirwv meNdvoy Tpuyet.

dout@ qdp kai Sid Nipvas

xépoov @ Umép mweNdyovs

divawow vorlas dluas. 150
) moagw 7ov Epeybeidav avr.
apyxayov Tov edmaTpidav

Towpalver Tis év olxais

kpumTa Kolra Aexéwv oww;

9 vavBdras Tis Emhevaev 155
Kpriras &oppos avip

Mpéva Tov eDEewdTaTov vavracs,

Pduay méurwv Bacileia,

Arg 8 Umép wabéwy

elvala dédetar Yuydv; 160
diret 8¢ 1@ SvoTpdme quvawkwy

dppovig xaxg Svoravos

dpyavia quvoikety

®dlvwy Te Kai ddpogivas.

8 éuas fév mwore vdlos & alpa 165

Kw-rm These were the priests of Cybele or Rhea in Phrygia.
mp,

145. od&". Nauck’s reading is elre. I have taken Monk’s.
146 Alxtvwva, Artemis, goddess of the chwe from dixTvov, & net.

48,149, «xal did AMuvas x¢, x ov 0’ Ywép. * evem over the sea and beyond
he ]a.nd ;” mot “both...... » The Greeks to express ‘ both...and > used

Te...Te, re.. xal xal...xal, but never xal...Te.
168. wowualvew : like Bovxoleiy, to beguile, of. Theocritus xi. 80. cf. Latin
pasoere and lactare.
— _wou. Tis, kpvwrd xolra, Monk reads xpvxr@ xoirq, making 7ie
:lllone the subject "which is more after the Greek manner than the reading in

159, owip wabéws. About her hap.

165. é&¢posivn and uwpla in Euripides usually mean lustfulness.
. B
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rav & ebhoyov odpaviav

70wy pedéovaay direvy

"Ap'rep,w, xal por wolviilwTos del

o Oeoigr Ppoutd. .

AN %8¢ Tpopos yepaid wpd ﬂvav 170

Tivde xoullove’ &w pedbpwv*

arvywor & opplwr vépos adfdverar.

7t wor’ &ore pabelv Eparar Yvxd,

7{ SediAnTas

8éuas aX\dxpoov Bagihelas. 175
TP. & xaxa Ovyrdv orvyepal Te vogor.

7l 0’ éyw Spdow; Tl 8¢ wij dpdow;

768e goi Ppéyyos, Naumpos 68 aibip*

&w 8¢ dopwv 10n vooepds

Séuva Kolras. 180

Selpo yap é\beiv wav &mos Ay gou*

rdya 8 els Galdpovs amweboels TO mAMw.

Taxy yap opdAher Kovdevl yalpess,

ovdé o’ apéorer 10 mwapdy, To & dmov

PATepov yet. 185

kpeiogoy dé vooeiv 1) Oepamevery *

70 uév dorw dmhody, T¢ O¢ owdmrel

AU Te Ppevdy Yewoiv TE wovos.

1756—266. Phmdra and her nurse now come before us. The nurse scolds

her mistress for not knowmg her own mind, she moralizes and wishes she

could bear to part with Phaedra. The queen raves now for one thing, now
for another.

166. divréw. Inthe Attic Poets only in the Present and Imperf. In
Homer it is only used in 3rd sing. Imperf. cf. ZZ. xx. 50 : xxi. 582.

172. »égos = gloom of the face. Compare for this use Medea 107.

175. &AAdxpoov is preedicative.

178, ri..0péow; deliberative subjunctive, cf. 783 infra note.

184. Taxd opdéAles. You are soon put out, s.e, (a thing is no sooner
obtained than you'despise it).
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mas & oduvnpos Blos dvbparmwy,
xodx &1L moVwY dvdmavois® 190
AN 8 T Tob Lfy pikTepoy dANo
ororos dumloywy xpimrer vedpélais.
Svoépwres &) dpawdped dvres
7008’ 8 Ti TobTo oriABes xara i,
8 amewpooivmy d\hov BidTov 195
xodx amédesfv TV Umo vyalas*
pibos & dA\ws ¢epopeata.
PAIL. alperé pov Séuas, dpboire xdpa*
MAvpar peéwv aivdeopa, Pirac.
AdBer’ eUmijxews xeipas, mpomolot. 200
Bapl poi xepalijs émixpavov Eyeww*
apeN’, auméracov BéaTpuyov Bposs.
TP. Gdpoei, Tékvov, Kal p3) xakewds
peraBalie déuas. .
paov 8¢ wooov perd & sjovyias 205
kai yevvaiov Mjuatos olgeis*
poxBetv 8¢ Bporoiaw dvdrykn.

194. dvoépwres Tovde. Fond of it to your ruin, of. Zhucy. vi. 13. dvoé-
pwras elvatrwv déwdvrev, and the Latin ° perdite amantes.

196. oix dwddeifw. This is one word in oconstruction = xdAvyw, cf.
Orest. 942, ol owéwis = abundantia.
Eur. Bacche 1288. ws év ob xaipp whpes.
Thucyd. {8. 95. o0 wepirelyiow.
5. 85. obx é&wddooy,
also Thucyd. I.187: 7: v. 50. 4.

198. &\\ws. “Tono purpose,” vainly, cf. 1367 infra : It strictly means
* in another way,” then *“in another way than is good,” “soidly foolishly.”
Compare the use of érepos = xaxds.

— Matth. Gr. Gr. § 597, just reverses it, he says “ &\Aws” also means
nothing but_ “nil nisi”; hence &\Aws Aéyew, “do nothing but speak,”
“gpeak 1n vain,” “idly.”

— There is another use of &\Aws, 3xAos &\Aws = “ mere bother ” : for
which the reader will do well to consult Mr. Shilleto’s note to Dem. falsa.
legat. % 27. also of. Theatet. 176. D. 7¢ o Afjpoi elow, yiis &AAws &xOn
(mere burdens of the earth.)
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P4l. aial-
mwis v Spocepas dmo xpnvidos
xkabapéy Vddrwy mwdw dpvoaluny
Umo T aiyelpors & Te romsiTy 210
Newudwe kK\leia’ avamwavoaipny.
TP. & mai, 7( Opoeis;
oV uy map’ Sxhe Tdde ynpicer
pavias &mwoxov pimrovaa Néyov;
PAI, méumeré ' eis Spos* elur wpos I 215
xal mapa meixas, lwa Onpodévor
orelBovas xives
Bal\ials é\ddows &yxpiumropevas
mpos Oedv, &papar xvoi Owifar
kal mapa yalray EavOyyw pipar 220
Oecaardy Spman’, émlhoyyov &yova’
év xepl Bélos.

209, was dv with Optative : The various ways of expressing a wish are
by dl, ol ydp, el0¢, ds, ws &v, with the optative: orxgy ol Gpelov-es-e,
s Gpeoy or bperov alone with the Infinitive.
Of. Tliad xxi. 279. &s ' 6{()3 "ExTwp xTeivas,
Eur, Medea i. e16® &pel’ *Apyois ui Sawrdadac axdgos.,
Bur, Heouba, 824. ¢t pot yévoiro, .
But ¢l = utinam, is generally followed by yap, of. Hom. Od. iii. 205.
el ydp ‘&l..rcpchicw.
mpare Matth. Gr. Gr. § 513, and Eur. Medea, 96, 174 :
8 for utimam occurs in Latin poets, cf. Virg. Zn. vi. 187, Com-
gro tg;)i gxg ;I'Za.tm use of interrogative guis. “O quee satis alta dehiscat.
rTe
218, o0 wh with the 2nd person Fut. Indio. is a strong prohibition :
, Bur. Baccha 2483, o0 uh wpogolseis xeipa..
Bur, Medea 1151, ob uh Svopévns doec = i lode,
ob uh with the Aorist Sulﬂ. & strong negation :
of. Bur. Hec. 1023, dAX’ odr¢ py ¢piynre..and Cyclop. 662.
214, las éwoxov : that aims at madness, of. Eur. Herc. Fur. 984, and
Mr. Paley’s note to Hippolytus 214.
218, Pahiats = dappled, cf. Hecuba 90. Alcest. 579.
—  dyxpiuwriouevas, 80, xives. Monk, and with him Mr. Paley, reads
dyxpiuwroudva, and conjoin it to the subject of efuc.
219, wpde Oe@v, Invocation as always, for &papas. 0w, = &acdy ue O,
221, 8pwak. of. Baocka 1205.
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TP. v wor’ & 7éxvov, Tade Kmpalvess;
70 Kvvpyeciwy Kai ool weNérn;
7( 8¢ xpnyalwyv vacudyv &acas; 225
mdpa ydp Spocepd mwipyois avvexis
K\MTs, 80ev cor wdpa yévor’ dv.
DAL, déamow’ dNlas *Aprep Alpvas
xal yvuvaclwy Ty iTTOKPOTWY,
€lfe wyevoluav év aois Samédous, 230
wohpos 'Evéras Sapamiopéva. .
TP. f 168 ad mapdppwv Eppidras émos;
viv &) pév Spos Bao’ éml Oipas
wofoy éaTé\Nov, viv & ad raudbois
énr’ axvudvrols Tolwy Epacac. 285
tade pavrelas dfia moNNs,
Soris ge Oedw avacepdle
xal wapakémwres Pppévas, & mai.
PAI. dlsravos éyd, T( wotr' elpyacdumy;
ol wapemharyxbnv yvouns dyabis; 240
éudvny, &megov Salpovos dry.
Pl Ppev, TAjpwY.
pala, wa\w pov Kpirov xepaldv *
aidoluela yap 1@ Neheyuéva pos.
kpUmre* xar doocwv ddrxpv por Baivel, 245

224. xal ool. xal represented in English by strong emphasis on yow.
“What concern have yos in hunting.”

hm dAias Aluvas, of. infra 1182, The Trmzenian gymunasium near the

shore.

281. ’Evéras. Antenor led colonists to Venetia after the destruction of
Trgzz.. The Veneti were celebrated for their breed of horses, of. Virg. ZEn.
L

234, Betting your ideas to a desire for the chace, take é=l with dfov.
0 —  doTé\ov = (lit. preparing yourself for), so the sentence = éwoleis
pav.
285, Yauid dxvu: .., the race-course, the sands unwashed by the
waves, “ the dry sands.”

237. dvaceipdfer, “ Draw off the right course,” metaphor from pulling
the rein of the trace-horse so as to draw him to one side,
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kal ém’ aloyivmy dppa Térpamrat.
70 yap opfoialar yviuny édvvg,
70 8¢ pawduevov kaxdv* ANNG KpaTel
: un yryvoakovr dmoléobar.
TP. «kpimrw* 70 & éuov mire &) Odvaros 250
gdpa Kalinpes;
oA\ Siddarer p’ 6 mwolvs Blotos.
Xpiv yap perplas els dAMjhovs
¢i\las Ovyrods dvaxipvaclar
xal pf) wpds dxpov WVENOV Yuxis, 255
e\vra &' elvar orépynlpa Ppevidv
ane 7 doaclar kai Evvreivas.
70 & Umép Swoodv plav dlvew
Juxnw xakewov Bdpos, o5 rdyd
ThHod Umepakyd. 260
Busrov & arpexeis émirndedoers
dacl opd\ew whéov 7 Tépmew
Th @ Oyiela pd@Alov mwoleperv.
olTw 10 Mav fooov émawd
T0b pnddy dyav: 265
kal Evudricovar aodol pot.
XO0. ybvas yepaid, Baciidos micTy Tpodé
Paidpas, opd pév Tdade SvaTivous Tiyas,
danua & Huiv fris éoTlv 4 véoos -

267—430. The Chorus try to find out from the nurse what ails Phsedra.
The nurse Iglme 310) moves the Queen by mentioning Hippolytus’ name.
At length Phsedra gives her own account in lines 872—430.

254, dvaxipvacac. Join friendship, metaphor from mixing wine and
swearing friendship over it, cf. Zsch. Choeph. 336. 4gam. 771. ngod iv. 162,

256. dxe pvel. cf. Baccha 303. dxpos can mean (as here) “ going deep,”
or “ just touching the surface.”’ gomg deep,

261, é&Tpexels = over exact, cf. infra 469 and 1116.

265. Tov undéy &yav: Chilon of Sparta is author of this saying, cf.
Aristot. Rhet. 2, 13, 14. ving:

269. Notice that &onua is neuter plural.
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oov & &v mvléalar xai K\vew Bovhoiued dv. 270
TP. olx old é\éyxovs® ob wap évvémew Oéle.
XO0. od® s apxy Tdvde mypdrov Eu;
TP. eis tadrov_fixeis* wdvra ydp ovyd tdde.
XO0. s dolevei Te Kal rxaréfavrar Séuas.
TP. wias & ob, Tpiralay odo’ dovros fuépav;  2T5
XO. morepov Um’ &rns 1) Oavelv wespwpévn;
TP. @Oaveiv: doirer & els amdorasw Blov.
XO0. Oavpactov elmas, ei a8 éfaprel mioet.
TP. «xpimres ryap ide mipa xod ¢mow voceiv.
X0. o6 & eis mpbowmov ol Texpaiperar BAémwv; 280
TP. &kdnpos dv yap Tiode Tvyydves xfovds.
XO0. ov & olk dvdyknmy mwpoodépeis, mepwuévy
véoov mvbécbar thicde xal mhdvov ¢pevév;
TP. ¢is mav adoyuar xoldév elpyacuar mhéov*
o0 uyy dmjocw ' ovdé viv wpolupuias, 285
ds & mapoica xai ¥ por Evppaptupis
ola mépura Svorvyodor SesmiTacs.
ay, & ¢i\n mal, Tov wapobe pév Noywv
Nabouel dupw, kal ov &. Hdlwv ryevod
aTuyviy odpdy Ndcaca kal yvouns 686y, 290
éyed @ dwy oo pn Kalds Tol eimouny
peleia’ ém’ Ehov elus Belriw Néyov.
kel pév vogels TL TGV ATWoppiTWY KAKDY,

271. obx old’ é\éyyove. “I have no certain proof of her malady.” Monk
reads the pres. mple é\éyxov’—“ I have learnt nothing by questxonmg
her:” This (Monk’s reading) suits the context, gives a special force to
é\éyxove’, and appears more like Greek.

274. xatéEavras : the strict sense is that of ca.rdmg or combing: for this
metaphorical meaning cf. Troad 509. Medea 1030

2756, =as & ov. ““-Of course” (how could you expect anything else).

— wpiralay: here simply = wplrnw, cf. Hec. 832. Itis the accusative
of duration of time.

285. ob uiv...ye = neque...tamen “for all that I will not desist even
now,
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ywvaikes alde ovykabiordvar véoov *

el & Epopos aou cuupopd wpds dpoevas, 295

My’, ds latpols wpaypua umvvli Téde.

elev: Tl ovyds; odx éxpiv auwyav, Téxvoy,

AN’ % @ E\éyxew, el TL i) kakds Méyo,

7 Toiow e Nexleior avyywpeiv Adyots.

¢O0éyEar T, dedp’ dbpnoov: & Tdhaw’ éyd. 800

rywvaikes, &Aws Tovade poyboduev mwovovs,

loov & dmeopev T mplv* olrre yap ToTe

Aoyous éréyyed® #de viv T ob melberas.

a\N’ Vo0, pévror, mpos 138 adlfadearépa

wylyvov Bardaans, ei Oavei, mpododoa govs 805

waidas watppwy uy) upebéfovras Sopwv,

pa ™y dvacgoav imrmiay Aualova,

7) gols Téxvoias Seamorny éyelvaro

vobov ¢ppovoivra ywmicl, olofd viv xalds

‘Immézvrov. PAI. olpor. TP. Ouyydver cébev
T6d¢ ; 810

PAI. dmdhecds pe, paia, xal oe wpos fedv
7008 avdpds adbis Nlooouar auydv wépe.
TP. opas; ¢povels uév e, ¢ppovovaa & ob Bénews
waidds T ovijcar xat cov éxowaar Blov.

204, ovyxabioravar véoov=“to help in curing,” cf. Here. Fur. xvvds
«éutorpa cvyxaréoryoov and Thue. viii. 68,

295. déxgopds, Cf. infra 650 and Lsch. Prom. 1029,

801 &\\ws, cof. 198, supra : note. )

805. Io0s...wppdoica. By betraying the children the nurse means that by
Phaedra’s death they will lose a protector, and that_probably Hlpngﬁus
will acquire the sovereignty before them. She imagines Phsedra ous
of Hippolytus.

309, 7Tdde, A double entendre. The nurse thinks that Phsedra is stung
with jealousy at Hippolytus’ name, and will live to protect her children ;
but Phsedra only means, “don’t mention his name, not wishing to have
lnm ca.l.led her mind.’

1. wpds Be@wv. Used in adjurations only, of. infra 333, dwehOe wpds
Ot 2d 507, also Soph. 7a= 870. ’
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PAL. peAd Téxv’* &Ny & & TOxn xeypdlopas. 815
TP. dyvas pév, @ mai, xeipas alpatos Pépess;

PAI. xeipes uév ayval, ¢pnv & éxer placud Te.

TP. uéwv éf émwaxtov mnpovis éxbpdv Twos;

PAL. ¢idos p' &moMva’ ol éxovoav oy éExdv.

TP. Onoels T/ fudprokev els o' duaptiav; 820
PAL. py Spda’ &ywry éxeivov édbeiny xaxds.

TP. 1l yap 70 Sewdv To0d 8 o’ éfaiper Oaveiv;
PAI. éa p duapretv* oY wyap els o dpaprivw.

TP. oV 870 éxobod vy, év 8¢ ool Nehelyropac.

PAI. i Spds; Pudlee xewpos éfaprwpévy ; 825
TP. «kal cév ye yovdtwv, xkob uebrjocopai mote.

DAL, kdK’y, & Tdhawa, ool Tdd, € mweloel, Kaxd.
TP. jpeibov yap % cov uy Tuxew Tl por Kakdv;
PAI. onei* 71O pévror wpayp éuol Tuuny Pépe.

[TP. rdmeita xpimress xpiicl’ ikvoupévns éuod; 830
PAI. éx Tdv yap aioxpiv éoOra unyavepeda.]

TP. obkoiv Méyovoa TimwTépa davei.

PAI. dmeNde wpos Oedv, dekias T éuijs uébes.

TP. od 87’ émel pov ddpov od 8ldws & xpiv.

DAL, ddow* aéBas yap xewos aidovuar 7o oov. 885
TP. owydw &v 48n° ads yap odwretlfev Novyos.

PAI. & Tnjuov, olov, uijrep, fpdobns épov,

TP. v &oyxe Tadpov, Téxvov, % Tl s Téde;

816. dvyvds alparos, cf. 188, supra note. Colp&arg also Hor. Od. 1. 23, i.
Integer vitm scelerisque purus. For the antithesis between xeipes and
¢piw, of. Orest. 1604.

62319. Notice the apposition odx éx odx éx, of. Alcest. 369, and Soph. 4jaz,

824. v ool Neheiyopar. Pheedra says, let me alone, my wilfulness does
not hurt you. (The nurse), no, not wittingly; still it is through you
(dependent on you) that I shall fail, of. 4lcest. 389,

829. T4 pévror wpdypa, i.e. suicide which Phsedra is meditating.

337. @ TAfjuov pijrep. It was Phedra’s grandmother Europa, to whom
Zeus made love, in the form of a bull.

C
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DAl ob 7T, @ Td\aw’ Buaiue, diovicov Sduap,
TP. éxvov, T{ mwdoyeis; ovyyévovs xaxoppobeis; 840
PAI. Tpirn & éyw SlaTnros ds amorAvuac.
TP. & 7ov wémhnypar® ol mpoPrjoetrar Noyos ;
PAI. ékeibev nueis, ol vewaTl SuaTuyeis.
TP. obdén 1i palov old & Bollopar rKAdew.
DAL, peb*
. wds &y ol pou MéEeias dué xpn Méyew; 845
TP. ob pdvres eipi Tadavi) yvdvar capds.
DAI. 7( 1008 8 &) Méyovow avbpamovs épav;
TP. #8wtov, & mal, Tabrov alyewov & dpua.
PAI. Hucis &v eluev Oatépp rexpmuévor.
TP. o ¢ijs; épds, & Téxvov, dvbpdmwy Tivos; 850
PAL. Soris wol odrés éol o tis *Apaloves —
TP. ‘Imméavrov addds; PAI. god 7d¥, olr éuod
KA\Ves. :
TP. olpot, Ti NéEes, Téxvov; ds W damdlecas.
yvvaikes, obx avaoyér’, obk dvéfopar
oo’ © éxBpov Auap, éxOpov elgopd ¢pdos. 855
pAro pebico ody’, ara aybioopar
Blov Oavoioca * xalper’* olxér ey’ éyo.
oi gdppoves qyap ody éxdvres, GAN’ Spws
kaxdv épdas. Kimpts odx dp’ v Oeds,

839, Ariadne, wifeof Dlonysus

842. & 7Toi wémAnyuar, Tos is a confidential particle. I assure you*
here = “ Believe me I am, &o.”

843. éxetfev. Phaedra referring to 887, a kind of family misfortune this
p.avia of ours.

847. 7l 7000...¢p&v. What is this they say ““that men love ” ? cf. Propert.

2,4, 14, qmdqmd habetur amor, &c.

858. &AM’ duws, of. 47. Buws, i.e. (in spite of their éxovola still they, &c.)

859, dpa, with Imperfect “ It was all along,and now 1 see that it was.’:
“ the event proves.”

— Translate “It was not, it seems, a goddess Cupris, but...”
—  Cf.Boph. Elect. 762, pbrnw dp’ Hueis, ds éoixev, Hxopev,
—  Also Soph. Pail, 996, Eur, Hee. 511, 1119.
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aAN’ el Ti peilov d\No rybyverar Geod, 860
) Tivde xdpé ral dopovs dmwdrecev.

XO0. dies &, éxrves & aTp.
avijkovoTa Tas
Tupdvvov mdfea pélea Opeopévas.
o\otuav &ywye, mplv odv, pila,
xatavicas ¢pevdv. id poi, ped peb.
@ Tdhawa TOVY dhyéwy* 865
@ movoe Tpépovres PBpotods. -
Awras, éEépnras eis pdos kard.
Tls ae mwavapépios 88e ypovos uéve ;
Tehevrdoeral Ti xawov Sopots.
donua & odkér éotlv ol ¢llves tiya 870
Kimpidos, & tahawa mwai Kpnola.

PAI. Tpolijnatr ryvvaixes, at 168 E&ryarov
oiketre ywpas Ilehomlas mpovdrmiov,
7105 mworT ANAwS VuKTOS €V paKkp@ Ypove
Ovprav éppovria’ 3 Siépbaprar Blos. 875

xai poir Soxolow od Kxatd yvouns ¢vciw

360. el 71 peilov Oeov, of. 7o &' edruyeiv.

76 & év PpoTois Oeds Te xal Oeotwhéov. Hsch.

865. «xatavioar a@v ppeviov, “ Before you carry out the tendency of
your thotgblzts.” Perhaps dpdpov or 636v may be sugphed; Elmsley, (of.
(Lidd. & Scott) takes xaravéoa: to govern the Genitive; compare Soph.
Eleot, 1450. ¢f\ns ydp wpofévov xartivvoav where olxov is intended tobe
supplied by the hearer, here, however, there is a play on the meaning of the
word xaravbew, kill, despatch. Mr. Jebb says “ xkavfweav from the notion
of obtaining the object of one’s pursuit is construed with a genitive in the
sense of éxervxor,” and compares Soph. O. C. 1487.

866. Tpédovres = “attendant on,” cf. Track. 116, olires 38 Tdv xaduoyevi
Tpépet.

878. wpovamiov = wpdBupov, a portico, the Latin vestibulum, to a ship
mnqmg to the Peloponnese from the East’, of. Bacche 639, 645. )

875. v paxpi Xp. éppdvrica, of. Arist. Ran. 931 (898 Holden). Aristoph.
always has an aorist.

876. wphaoew xdxiov (s0. #i dvéyxn éorwv) to fare worse than they need :
for wpdooew with an adverb in this sense, cf. Thucyd. vii. 24; Herod. i. 24,
vi. 94 ; Aach. Pr. 979 ; Soph. Ané. 701; Ar. Plut. 634, 802 (Holden, 626,
785); Eur. Heracl. 794.
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mpdocew Kdxiov, &sTi yap To vy €0 Ppovelv
moANoiaw, dANa THO' abpmréov THde

T4 xpioT émiordpecta kal yvyywarouev,

odx éxmovotuev &, of pév dpylas Umo, 380
oi & ndovyyy mpobévres avrl ToU KaloD

Ay 1’. elol & 7doval morrai Biov,

paxpai Te Méoxar xal oyo\t, TEPTVOV KaKkov,
aldds Te. dwooal & eloly, 1 pév ol xaxij,

% & dxlos olkwy. € 8 o0 xawos jv cadrs, 385
ovk &v 80 forny tair’ éyovre wypdupara.

Tavr olw émeldn) Tvyxdvew Ppovoia’ éyw,

otk &6 omolp pappdrp dadlepeiv

éueAhov, daTe Todumakw meoeilv Ppeviv.

MEw 8¢ xal gol Ths éuijs yvouns 636w 390
émel @’ Epws Erpwoey, éoxémovy dmws

Kd\MoT véyrawy abrov. npEdumy pév odv

éx Tovde owyav Tivde xal xpvmTew vogov.
YMdoaf yap ovdév mieTov, #) Oupaila péy
dpoviuat’ avdpdv vovbereiv émloTartas, 395
atmy & O alrijs wheloTa xéxtnTar Kaxd.

70 Sevrepov 8¢ THY dvowad b Pépew

TP TwPPOVE VKDoA TPOVVOnTAUMY.

879. 7& xpior’ dmiar’, of Ovid. Metamorph. 7, 20, video meliora

gue deteriora sequor; and Soph. O. T 818, Tavra ydp xais by .xam
un e@ra,

‘ 881 Tov xalov, duty ; 76 xa = that which is morally right, opp. to v
woxpdv.

884. aldds is two-fold, 1, want of decision (which shrinks from a good
deed for fear of people’s fnmons), 2, modesty (which shrinks from impro-
prieties from a onable sense of shame, s.e. in Pheedra’s case, a shy un-

willingness to confide in Theseus.

885-6. “ Had each its ﬁttmg sphere (occasion), though spelt the same they
never would have been two.”

888, Siagpbepeiv=1to alter for the worse, “to alter," of. Medea 1035,
Zsch. Agam. 905, yvouny SiapBepovvr’ and Eur.

890. «xal gol, to you (the Chorus) as well as to the nurse, in whom
had confided, 852. supra.
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pitov &, émedn To1aid odk éffyuTov

Kimpw xpatiicar, xarOaveiy €ofé pou 400
kpdrioTov: ovdeis dvrepel Povheluaaiv.

éuol yap eln wite NavOdvew xala

Wi’ aioxpa Spday udprupas mwolhovs Exew.

70 & é&pryov 710n Ty véoov Te Svaked,

yvvi) Te wpos 10i0d’ odo’ éylyvwaxov xalds, 405
plonpa méow. @s Shoito Tarykdkws

firis mpos dvdpas Hpkar’ aloylvew Néxn

wpwry Oupaiovs. éx 8¢ yevvaiwy Sopwv

768’ fpe Onhelator yiyveabar Kaxov. 410
drav qap alaypa Toigw éobhotaw Soxi),

% kdpra 86fer Tols Kaxois elvar kald.

piad 8¢ kal Tas coppovas pév év Adyous,
MOpg 8¢ TéApas od kalas xexTyuévas.

al wos wor’, & Séomowva wovrla Kimpe, 415
BM\émouoww els mpéocwma v Evvevverdv

o0d¢ ordrov Ppicaovar Tov EvvepydTny

Tépepvd 7 olkwy w1y wore Ploryyny dady;

Nuds yap adro ToUT dmokTelver, Pllat,

a5 pnmor’ &vdpa Tov éuov aioyivac’ aAd, 420
py maidas ods Erucrov: AAN é\edlbepor
mwappnoia @dA\Novres oikoiey woMY

K ewdv AOnvdv, untpos odvex’ edrhecls.

893.8qq. Notice the climax, the first plan was leence * (898), the second
* gelf-control »’ (398), the third and, last *“ Death > (400

899,
404.
411.
421,
423.

Toteld’ : 50 Monk. Mr. Paley reads oiow.

dvoxAed, sc. oloav,

o7, understand with Monk elvac xaAd from the following lme
One would expect undé instead of u# here.

ﬂ'rpde olivexa, with regstatlon unstained as far as their mother is
For olvexa in this sense following its case, cf. Alsch.

rned, 4
796 (823), Boph. Phil, 774, Hlect, 387, Arist, deh. 336 (342, Holdons. ~*
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Sovhol yap dvdpa, xdv Opaciomiayxvés Tis 3,
orav Evveldl) pmTpos 9 watpos xaxd. 425
povov 8¢ ToUTé Pac’ duiANdclOac Bigp,
youny Swalav kayabiv, dre mapi.
xakods 8¢ Ovmrawv éképmy’, Srav Tixy,
mwpobels xdromwrpov dore mapbévy véa
Xpovos*® wap’ oloe pijmwor’ opleiny éyad. 430

XO0. ¢ed ¢peb 10 cddpor ds dwavrayod xakov
kal 86Eav éoO\yw év Boorois xapmilerai.

TP. déomosv’, éuol Tov Evudopa uév dpriws
7 o9 wapéaxe dewov éfaidvns Pofov:
viv & évwooipar Ppailos odoa* xiv Bporois 435
ai delrepal mwws Ppovrides copdrTepar.
oU rydp mwepiaadv obdév ovd’ EEw Noryou
wémovlas* dpyai & eis o’ éméormpav Oeas.
éods* i Todro Oadua; adv woAhois Spordv.
xdmwerr’ Epwros odveka Yruxny Oheis; 440
ob Tdpa ANer Tols épdor TGV wéhas
8oor Te péhovd’, ei favely airods ypewv*
Kimpis yap ov ¢opnros, fly woANy puvi°
A Tov pév elkov® fovxy perépxerar,

432—520. The nurse shifts her ground—she tries to convince Phsdra
that her love is harmless, and adduces examples.

5”426 duil\@cfac. Rival, be equal to, and so “support,” cf. Zsch. Theb.

428, §Eé n Aorist of Habit, “is wont to shew.” Madvug Grk. Syntax,
§ 111 (335. “TPhe aorist is used of that which has often happened,
and co uen y is wont to happen, in which sense it may be foun
coupled with the present (which expresses the general relation absolutely,”
of. Eur. Med. 130, 223, 245, Hecuba 596, SiépOeipe, and Hippol. 446, 644.

430. wiwor’ dbelnw, cf. 209. supra.

435. ¢avlos usually = bad of its kind, as awovddios = good of its kind,
here ¢avA = mistaken.

441. Ader = Avoirelei, cf. Eur. Med. 1363. Ale. 627.

%\83 vrrdc Monk reads ¢popnrdv, thus ob ¢, a thing intolerable. For
wO.
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ov & dv mwepioaov kai Ppovotvd elpn péya, 445
TotTov AafBovca, mas Sokels, kabiBpioev.

dord & @ aibép’, &ori & év Oaragaip
kANSwve Kibmpes, wavra & éx rtabrys Epv:

70 éatlv 7 omelpovou kal &doda’ Epov, ‘
ob mwdvtes éopév oi kara x0ov Ewyovor. 450
8oor pév odv wpapds Te TV walarrépwy
éyovow adrol T elolv év poloais dei,

loace pév Zeds ds mor npdoln yduwy
Sepélns, loace & ds avmjpmacéy mote

7 kaAupeyyns Képalov els feods "Ews 455
éwros olvex’* aAN’ Suws év odpavi

valovar kod ¢ebyovory éxmodwy feols,

arépryovor &, olpal, guppopd vikduevor.

od & ol avéker; xpiv o’ éml pmrois dpa
warépa Puredew. 9 ’wi Seamirass Oeois 460
d\\otaww, €l pn Tobode e aTépfes vopovs.
wbéoovs Soxels 87 kdpr Exovras ed Ppeviv
voooivd opadvras Méktpa i Sokelv opav;
mogovs 8¢ mawal mwatépas Nuaprnrdos

446. xaliBpioev. Cf. 428. supra.

. 4471.{ Compare Sophocles’ description Fr. 678 in Poet® Scenici. & waides
Tor Kiwpes,

450, Compare Ari.st?h. Birds 678 (Holden), épws...ol7ros évedrrevaer
yévos Huérepov, for his Cosmogony.

452. & poloars. sc. Eupovoor,

453. Zeus was father of Dionysus, by Semele, the daughter of Cadmus,
and Aurors carried to heaven Cephalus, the husband of Procris, but (says
the nurse) neither Semele nor Cephalus tried to kill themselves after their
illicit loves, cf. Hom. Odyss. 15, 250.

457. Compare Hercules Fur. 1318-19.

458. Euugopd, a love-fit, of. Medea 1195. Hee. 776, and Heracl. 353.
oTépyew = dyamav, to acquiesce in.

459. éxl pnrots. “On special conditions,” of. Herod. 5, 57, Thucyd. 1,
122. Some extraordinary laws should have been made for you at your birth
if you were discontented with those which govern other men.

463, uh doxety, cf. 119. supra.

465. «impww = the beloved object.
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aguvexkopilerw Kimpw ; év codoioe ryap 465
Td® éorl OQvyTdv, Navbdvew Td pY Kald.
o0d éxmoveiv Tou xpiv Blov Mav Bpotods*
o0d¢ aréyny yap fs karnpepets Sbpos
ka\ds dxpiBioeiay: els 8¢ Ty Thymy
Teaoda’ Sonqv oV whs dv éxveboar Soxets; 470
@A\’ € Té mhelw XpnoTA TOV Kakdv Eyers,
avfpwmos odoa kdpra tf € wpdfeias dv.
GAN' & PiNy mal, Niye uév Kakdv ppeviv,
AjEov & OBpitova’ * 0¥ yap &\ho mA IBpis
1dd’ édari, Kpeloow dawubvev elvar Génewv: 475
Tohpa & épdaa‘ Oeds éBovhifn Tdde.
vogoboa & e wws ™ vogov KaTacTpédov.
eloly & émwpdal kal Noyor Oehxripeos *
davijceral T Tiiode pdppaxor vocov.
%) Tdp” Av oYé oy &Gvdpes éEelporev év, 480
€l N qyuvaikes uyxavas edpricopev.

XO0. Paldpa, Néyer pév 7de xpnaiudrepa
wpos THY wapodcay cuudopdv, alvd 8¢ oé.

- 469. o3¢ oréyny ydp...dxpiPboeay. This is a hard passage. Monk
thinks &v is lost, and suggests that a line has dropped out which contained
it. Informer editions he read 008’ dv aréyny, &c. Mr. Paley refers to his note
on Asch. Agam. 585, and justifies the omission saying that dv is not always
found with the Optative in a potential sense, and giving quotations. Itis
very unusual at any rate, I prefer Monk’s suggestion to read 008’ &v aréyny.
The meaning is, “ even carpenters, with the assistance of their measures,
cannot fit the roof of a house quite accurately, how then can webe perfectly
exact in the more difficult affairs of life >

472. &vBpwwos. A female may be said to be &fpwros when regarded as
a member of the great family of mankind. Compare # &Bpwros, Herod. i.
60, so too the Latin “ Homo ” is sometimes feminine.

478, 474. \ijye, Niifov. The present tense refers to a state of mind, to
someﬂhing going on ; the Aorist refers to single, special, and distinct acts
ocourring once and summarily : e. g. particular terms of abuse.

477._ xaracTpépov, Subdue, “ bring within your control.” Thucyd. iii.
138. For 477-8, of. Horace Ep. i.i. 88. Sunt verba et voces quibus hunc
lenire dolorem possis et magnam morbi deponere partem.

483. alvio 8¢ oé. The Chorus declare that the nurse’s advice has more
worldly usefulness in it, but that they give their moral support to Phsedra
in preferring death to s e.
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.6 & alvos odros SvoyepéoTepos Noywy
Ty ThHode kal ool pwAAlov dhylwy rAvew. 485

PAI. Tovr’ €00 b Ovmrdv €0 woheis oixovuévas
Sbpovs T dméNAva’, of xahol Alav Adyo.
ob wdp TL Tolow gl Tepmvad Xpn Aéyeiv,

a\\’ éE 8rov Tis edrhens yevigeral.

TP. i cepvopvleis; od Aoywv edoynuovwy 490
8¢l o' dAAd Tdvdpos® @s Tdyos Sucréoy
Tov e0fdv éEeumrdvras dupl cod Adyov.
€ pdv qap My gov ug ’wl cuupopais Plos
Towaiode, aadpwr & ola’ ériyyaves yuw,
ok v mor edvijs ovey’ ndoviis Te oijs 495
mpoaiiyov dv ge dedpo’ wviv & dyov wéyas
gdoal Biov aov, rodk émwipfovoy Tode.

PAI. & Sewd Néfaa’, odyl gvykheloels aTépa
kal un pebioes adldis aioyloTovs Aéyous;

TP. aloxp’, AN duelvew TOV Kaldv T8 éori gor. 500
kpetaooy 8¢ Tolpyov, elmep éxodael wyé ae,

9 Totwol’ @ oV Karbavel yavpovuévn.

DAL xal p1) ge mwpos Oedv, b Méyes ydp, aioypa 8,
wépa mwpoPfs Tavd * @s Umelpyaouar pém e
Yoxnw épwti, Tdoypa & fv Néyps kakés, 505
els 1000 8 Pedyw viv dvarwbicouar.

TP. €l Tov oxet aoi, xpiiv pév ob o’ apaprdvew:

491, ductéor. Two ways of taking this line. 1. “Tell it out to men and
see if they will cure you,” s.e. telling it to men find out the proper arguments
in your case. 2. Tell the truth to Hippolytus, and make sure ducréov of
?Eis sentiments, In the first Adyov follows duiaréov, in the second it follows

“©n, ¢

496, obx &v wpoaiyov. If I were not afraid that you would brood over
this to your death I would not have recommended this desperate course
(i.e. an appeal to Hippolytus). Mr. Paley reads mpofyov,
. 501. ToBpyov, viz., communicating her love to Hippolytus and trying to
inspire him with the same feeling.

6502. yavpovcba: = vaunt oneself on a thing,

6503. wpde Oeav, cf. 811, note. Notice ellipse of Alcoouar,
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e & odv, mibod por+ Sevrépa yap 1 xdps.
&orw kat’ olkovs PiAtpa por Oerxripia

épwros, N0e & dpte pot yrouns éow, 510
@ o’ ot ém’ aloxpols ot éml BAISy Ppeviw
waloes véoov ThHod’, v od uy wévp kaxi).

[0t & éE éxelvov &) T¢ ToU mobovuévov
anpeiov, #) Noyov T’ 1) mwémhwy dmo

MaBeiv, ovvdYar 7 ék Svoww plav ydpw.] 515
worepa 8¢ xpioTov 7 woTOV TO Pdpparoy;

otk old* &GvaclOai, uy pabeiv Boihov, Téxvov.
8édovy’ Smws por ) Mav davis aodr.

wdir’ &v Pofinbeia’ ioli+ Seipalvers 8¢ Ti;

p pol e Onoéws Tédvde pmrions ToKE, 520
éagov, & mal* TadT éyd Ojow xalds.

povov v poi, déamowa movria Kimpe,

auvepyos elns. TéAAa & ol’ éyd Ppovd

r0ls &dov iy dpréoes Néfar pilois.

*Epws "Epws, § xat’ dpudrov atp. 525
ardles wobov, elcdywv yAvkeiay

Yuxais xdpw ods émwortpateioyp,

p1 pol mwore adv Kaxkg pavelns

wn® dppuvbuos ENboss.

orre yap mupos oir’ . : 530
dorpov Uméprepov Bélos,

olov 75 1ds ’A¢podiras

535—564. [An ode of the Chorus to Eros, praying that he may not
atbak b ton violently &ppvBuos.] » Praving

508.
win

Hi
the first ease,

el & otv=1dl 8 uh. If you are determined to make no effort to
lytual,fyon ong{:t not to liave made the mistake of loving him in
you are not so determined, then be guided by me.

510. éoew: in its proper sense expressing “motion,” cf. line 3, note.

515.
b516.

ovvdyar, Cf. Theocr. ii. 53., Virg. Eecl. viii. 91.
XxpioTdv, &o. Hech, Prom. 479. oldtv olre Ppécipor ol XpioTdy,

ofre wiaToy.,
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imow éx xepdy

*Epws 6 diws wais.

dM\ws d\\ws mapd 7 ’ANPed avr. 535
PolBov 7 émi ITvBlows Tepduvois

Botrav ¢ovov ‘EXrds al’ défec-

*Epwra 8¢ Tov Tipavvov dvdpiv,

Tov Tas ’Appodiras

¢iAtarwv Oaldpwy : 540
xApSodyov, ob ceBllopev,

wépBovra kal Sia wdoas

iovra ovupopas

Ovarois, érav E\Op.

Tdy wev Oiyallg *oTp. 545
wdhov Glvya NéxTpwv

dvavdpov 10 wplv Kxal dvupdov, olkwy

lebfad’ an’ elpecla, Spopdda

Tav "Ados dare Bdryav, 530
o alpati, odv Kamvd
dovioss & pevaloss -

*Ancprjvas Toxp Kimpis éEédwiev *
& TAdpwv Vuevaliwv.

& OiBax iepov avr. 555
1€iy0s, & oropa Adipkas, '
owelmrorr’ &v & Kiomps olov &pme.

Bpovrd ydp auumipp Toxdda

585. wapd 7 ’Aan refers to Zeus Olympius, whose temple at Olympia
'Was near tﬂe Alpheus.

— &\\ws. Cf. 198, note.

551. I]Ellerc\]xgles htg.gfref:&ved a prlc;mlse (firoi:ln E:lryt:ls thi}turh;t should
marry Iole. ai ve her, and Hercules slew us, des-
troyod Aohalia and carried off e ’

— Olxal\ie. Locative, cf. Soph. O. 7. 899, 'rdv'ABaun vadv.

553. éxdovvar. Regular phrase = “to give in marriage.”
566. Alpxas, the fountam at Thebes,
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Ty diwyivoro Bdryov 560
vupdevoauévay woTpp
povip xaté\voev.
Sewad qdp Ta wdvr émumvel, péhiooa &
ola Tis memoTaTat.
PAI. ovyjoar’, & yvvaixes* éfepydopeba. 565
X0. 1( & &, Paldpa, Sewwov év Sopoiat agois;
PAI. émioxer * addyy. 1oV Eowlev éxudfw.
XO0. ouvyd* 7o pévror Ppolpiov xaxdy Tode.
DAI. id poi, alai:
@ dvordhawa TV éudv mabnudrov. 570
XO0. 1tlva Bpocis adddv; Tiva Bods Adyov;
&veme 1ls Pofel ae Ppdpa, qivas,
¢pévas émigovros.
PAI. dmwldpesbla. Taiod émoTacar mwilas 575
dxovoal’ olos xéhados év Somois mirve.
XO0. od mapa «kAjfpa* ool péher moumipa
¢dris dwudrov.
&emre & Evené poi, T{ wor’ &Ba raxov; 580
DAL o Tis ¢uhimrmov mais Apaldvos Boa
‘Imméhvros, adddv Sewad mpbomolov Kakd.

X0. adyxav pév kMo, gadés & ok Eyw 586

560. Tdv Awoy.s.e. Semele: Inspired by Hera, she begged Zeus to appear
to her as he did to Hera. He complied with her request, and she was con-
sumed by the lightning which accompanied him—hence the vwu¢, woru,
¢ov, wedded to a blood-stained fate.

563. xarélvoey, 80. Eravaey,

560—614. The nurse has been out to tamper with Hippolytus. Phsedra
(565) hears his voice as he approaches. The nurse (600) tries to silence
iE[ippolytus that Pheedra may not hear that she has failed to conciliate his
ove.

563. 80 Monk. dewd being nom. and T¢ wavra acc. after éwiwvet,
“Terribly she breathes on all.” Nauck has dewd yap wavray' émewvet,

574. Take ¢popfet to govern ¢ppévas, éxloauTos standing alone : L. and 8.’
construction dxloovros Pppévas is rather forced.

. 5{';6. wouwipa, Curious passive use: Soph. Track. 872, the only other
instance.
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yeywvely dma

duid mwihas Euolev &uore ool Pod.
DAL «kal pyy capids ye THY Kakdv TpouvioTpiay,

v SeamwéTov wpodotgay éfavdi Néyos, 590
XO0. dpot éyo xaxdv: mwpodédocar, Pila.

7{ ooL wijcouas;

Ta KpUmT dpa mwédmve, Sz & ENAvoas
DAL aiai, & &
XO0. mpodoros éx Pirwv. 595
PAI. dmaorecéy p’ eimovoa cuudopds éuds,

Pidws, kards & o TS lwuévy végov.
X0. wés odv; Tl Spdaeis, & mwaboia’ amixava ;
PAI. odk olda mAyw &, ratlavelv oov Tdyos

TOV YOV TapovTOV TNUETOV dKOS Wovov. 600
III. & vyaia pirep fH\lov 7’ avamrvyal,

olwy Noywv dppmrov elbrikove’ dma.
TP. olynoov, @ mai, wplv TV’ aicbéslar PBois.
III. odk éor édxovoas delv’ dmwws avyjoouas.
TP. val mpés oe Tis ofis dekids edwhévov. 605
III. ob wy mpogoloes xeipa pund dyrec wémraw;
TP. & mwpos oe yovdtwy, pndauds W éEepyday.
III. 7 &, elmep ds ¢ns undév elpnras xaxov;

589. =popvioTpiay = a matchmaker of ills, Aristoph. Nud. 41 (Holden).
593. dpa, cf. 859, note.

597. lAws, ob xakds. Phsedra means that the remedy was offered in a
kind spirit, but could not be accepted with honour, cf. infra. 695, also
Androm. 586, Orest. 100.

605. wpds oe riis, x, . . *I beseech thee by thy right arm: apds
%gvems the genitive and oe is inserted between them, Alsoouas or dvrouas

ing understood. This order is most common, see 607 : sometimes the
pronoun stands otherwise, as in 311, xal oe wpds Oewv...Alcoouar,

606. ob uy =, Cf.218, note.

607. Mr J ebb on Soph Ajaz, 872, says & is *“ a sign of the vocative
less empha.tlo ‘oh,’ used in the phme @ wpds Bewy, in questions, or
with the Impemtlve whereas @ expreeses surprise, joy, or pain, is an excla-
mation = our ¢ Oh.’”



30 . EURIPIDIS HIPPOLYTUS.

TP. o6 uvbos, & mai, xowos oddauds ode.
IIT. <d 7o kdN’ év mwoAhoigw xdAAhwov Aéyew. 610
TP. & Téxvov, Bpkovs undauds arwuacrys,
III. 7 yAdgo’ dudpoy’, 1 3¢ ¢piv dvduoros.
TP. & mai, 1{ Spdoeis; aods lhovs Siepydaes;
III. améwrvo’+ oldels ddikos éote por Pplhos. 614
TP. oibyyw® duapteiv eixos avlparmovs, Téxvov.
II. & Zeb, i &) «xiBénrov dvBpdmoss xaxov
yuvaikas els pds fHhlov kargroas;
€l yap Bporewov fifehes omeipar ryévos,
olk éx qyuvaikdv xpiy mwapaagyéobar Tode,
AN dvribévras ooicw év vaois Bporovs 620
7 xpvadv 9 aldnpov 9 xalxoD Bdpos
maldwv wpilacbar oméppa, Tob TLpjuaTos

616—668. Euripides here by the mouth of Hipgolytus expresses his
hatred of women. Hippolytus recommends a way o procugl;f children,
says that a simple woman makes the best wife, and that female servants
should never be allowed to go near her.

613. dviduoros. M;' tongue took the oath, but my mind is unsworn, cof.
Medea, {87, Oeav évioporos : Hippolytus at first seems di to break
his oath, saying that it was fo upon him in ignorance of all the facts.
In t{zlhe end, however, (1060) he submits to exile rather than break this very
oath.

614. éwéwrvoa. Ireject the accusation: This use of the Aorist is
different to that which is commented on at line 428 : it is sometimes put in
a present sense, even when it cannot be rendered “ to be wont.”

— . Madvig, Grk. Syntaz, § 335. Rem. B. says “The aﬂrd perspn is
sometimes applied to the expression of one’s state of mind by words or
%ﬁstures, ocourring at the moment of speaking (the past temnse referring to

e preceding emotion, which is in the speaker’s thoughts.

—  Matth. Gr. Gr. §508. “In Latin and English the present must be
used here ; but in Greek the Aorist seems to retain a sense very mnearly
allied to ite W one, of an action completely finished in which no altera-
tion can be e. Compare use of éyé\aca freca Hobny, &o.

— Eur. Med. 278,705. Suppl. 1170. Orest. 1687. Hee. 1276. Soph.
Ajaw, 536. Elect. 668.

619. For Euripides’ ideas on women and generation of children, of.
Medea, 578—575.

— Pporods I think goes with wapaoxésfas as well as wplacbas.

— Translate “If you (Zeus) would have a crop of mortals, men need
not have begotten them from women, they might have bought seed.
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riis aflas &aorov: év 8¢ Sdpacw

valew é\evbépoior Omrew drep.

[viv & eis opovs pév mpaTov dfealas kaxov 625
wéNhovres S\Bov dwudTtwv éxtlvouev.]

TolTe O¢ Sfjhov s yury) xaxov péya

wpoalels yap o ameipas Te xal Opéjras matip
Pepvas amgrio’, ds amalhaxli raxov *

0 & ad NaBov ammpov eis dopovs Purov 630
yéynbe xéopov mwpooribels dryd\pare

xa\ov Kaxlote xal mwémhotoiw éxmovel

SdvoTyvos, EABov dwpdrwy Umefelwv.

éxee & avdryrny, dote xndedoas xalois
yauBpoiot yalpwy awlerar mwupov Aéyos, 635
7 xpnoTa Mktpa, mwevbepods & avwdelels
AaBov wiéler taryalp To SvoTuyés.

paorov & &t To umdév, AAN dvwdes

ebnblg xar’ olkov Wpurar yuvi.

godqy 8¢ pad py yap & o éupois dopois 640
eln ppovobaa mhetov 9 yvvaika xpi.

TO yap KaxoUpyov paAhov évrikrves Kimpis

év Tals godaiow:* 1) & duixavos yuim

yvouy Bpaxels pwplav ddypéln.

xpiv & eis yvvaixa mpéamohov puév od wepav, 646
ddpboyya & adrais guykarowllew Sdxn

Onpdv, B’ elxov wirte mpoodwveiv Twa

wir €€ éxeivov PpOéyua défaclar mdlw.

625. &FeoBa:. &yeobar, the regular word for marrying a wife.

626. éxtilvouev. Monk reads éxtelvouer. There is another éxwivouer
= exhaurimus.

682, xaldv xaxiore, for the juxta-position. Compare Soph. O. 7. 1896.
xéANos xaxwy Umwovdov.

646. 34xn, dangerous brutes, cf. Zsch. Theb. 553.

647. o' elxov, Compare 930 for tva or éxes with Imperf. Indicative in
an impossible wish.
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viv & ai pév &dov Spdow ai xaxal xaxa
Bovreluar’, &w & éxdépovar mpéomorot. 650
s kal oU o Nuiv mwarpés, ® Kkakdy Kdpa,
Metpwv abikTwv H\bes els ovvaayds*

dryd> purols vaopoiow éfoudpbopa,

els dta KA\Olwv. wds &v odv ey kaxos,

ds 00’ dxovoas Toudd dryvelew Sokd; 655
€0 & 00, Todudv o’ edoeBés awle, ybvar:.

€l pn yap 8pros Oedv ddppaxtos 7pédny,

odx dv wor &yov wy o 1dd éfevmelv mwartpl.
viv & éx Sopwv péy, éor’ &v Ednpos xbovis
Onoels, dmeyut® oiya & &ouev oropa. 660
Oedoopar 8¢ ovv maTpds pohwy mwodl

whs v mpoooyrer kal oV kal déomowva o) *

This ofjs 8¢ TOAuns eloopar yeyevuévos.

ogle. piodv & obmor éuminobicopar
yvvaikas, o0d’ el ¢mol Tls p’ del Néyew: 665
del yap odv wos elov Kdkelvar Kaxal.

% vv Tis alras cwdpoveiy didafdrw,

) kdp’ édrw Talod’ émwepPBalvewv dei.

Td\aves @& KaKoTvyels avr.
ywvaikdy woTpoL.

Tlvas viv Téyvas Exopev 9 Noyovs 670

éx¢pépova, publish abroad, cf. 295, cf. also Soph. Trachk. 741. -
obd’ dxoboas, “not having even heard.” ovdéis “not...either,” or

“not...even.”

667.
668.

659.
oélev.

&ppaxros. Supply év.
For uh o, cf. note 48 and 49. supra.
éor’ dv, with verb understood, cf. Medea 1163, olowep dv wicis

666. «dxeivar, The xal seems to mark the parallelism between the two
ééc clauses. If I seem to be constantly harping on the same theme, women
are as constantly giving occasion thereto (by being xaxat.)

667.

viw. illative particle “then.” The v in this word is common.










XoO.

PAlI.

TP.

682,
687.
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opareicar kdfapua Adew Aoyov;

ériyoper Sixas* id ya ral $ds.
wd wor’ éfalVEw Tiyas;
wis 8¢ mhpa kpifo, dpllac; .
Tls &v Oedv dpwyos ) Tis &v Bpordv 675
mapedpos 1) Evvepyds adlrwy Epywv

daveln; 1o yap wap’ Huiv wdbos
wapoy Svoexmépavrov Epyerar Blov.
KaKkoTvyeoTdTa yuvawdy éyo.

dev peb* mémpakral, kod katwpbwvrar Téyvar, 680
Séomowva, Tis oijs mpoomworov, kaxds & Eye.

o mwaykakiomn xal Pl oy Sapfoped,
ol elpydow pe. Zebs o 6 yevvijrwp éuds
mpoppibov éxtplireiev. obrdaas mupl.
ok elmov, ol oijs mpovvonaduny Ppevos, 685
aguyav é’ olow viv éyw raxivouar;
oV & olk avéoyov* Tovydp odkér’ edrhecis
Oavolued®’. ar e 8et pe &) Kawdv Adywv.
olrros yap opyj cuwrelnyuévos Ppévas
épet kal’ fudv mwarpl gas auaprias, 690
mh\joer 8¢ magav yalav aloyiorwy Noyov.
8\owo kal av x&'mm drovras ilovs

wpolupsds éore pn Kalds edepyereiv.

Séamowv’, Exes pév tapa péuraclar xaxd: 695
70 yap Odxkvov cov THY Sudyvwow Kpatel*

&w 8¢ rdyw wpos Tdd, el Séfer, Néyew.
&peyrd o’ ebvovs T eipl: ThHs véoov &€ oot
Uyrotica Qdppay’ edpov oly aBovouny.
diagpbopet. Monk says Euripides always has diagpfopé.
obxére = no longer, “ (so after what has happened) I shall lose all

chance of dying with a good name.”

694,

mh xal@s évepyereiv, to confer a benefit by improper means.

691. épet 8¢ IIirOct 7§ yépovre cupdopds,
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e & eb o &mpafa, rdpr’ &v év godoiow v 700
mpds Tas TUxas ydp Tds $pévas xextipeba.
PAI. % xal Slxaia TavTa xdfaproivrd pot,
Tpidoacay fuds elta ovyywpeiv Aéyous ;
TP. paxpyyopoiuev: otk éowppovovy éyd,
a\N’ &t kix Tawvd dore cwbivai, Tékvov. 705
PAI. madoar Néyovoa® kal T wplv ydp ob Kahds
mapyveads poi Kamexelpnoas xaxd.
AN’ demodwv dmeNbe xal cavriis wépe
Ppovril’ * éyd yap Tdud Ofjoopar Kalds.
Opels 8¢, maides ebyeveis Tpoulijvea, 710
Togovde poi mapdayer éEatrovuévy,
auyi kaNimwrew &vbad eionkoloare.
XO0. 3uvwpe aepriy "Aprepv dids xopn,
undév Kakdv ooy eis Pdos défew moré.
DAL, xands E\efas. & ¢ mporpémove’ éyd 716
elpnua [8fra] Thode quudopas Exm,
AT ebxhed pév mwaial mpogleivar Blov,
adr) 7 8vaclar mpos T viv wemTwkiTa.
oV ydp wor’ aioyvvd ye Kpnalovs Souous,
o0d eis mpoowmov Onoéws aplEopar 720
aioxpois ém’ &pyous obvexa Yuxiis wids.

thiy ’I:fa' Tds réxas, “in proportion to the result” = Latin “ pro rerum
exitu.” Eur. Helen. 821.

718. Smpvue with ace. “ call as a witness,” so “ swear by,” of. Hom. ITliad
xiv. 271 a,nt{ xxiii, 685, Asch. Thebd. 529, Soph. Trach. 1185, Demosth. 301, i.

N.B.—In Prose we meet more commonly xar¢ with Gen. or Aco.; els

with Aco., &o.

715. wporpéwove® byd, “Turning about in one’s mind ;”* Monk reads

is, but suggests m:souoroﬁn. r. Paley wpocTpéwovoa, 8C.
(7ov vovv) = animadvertens. The Scholiast explains wporpéwovoa as

searching out,” éEepevvinca.

— xal@s &\efas almost = * Thank you.”

718. wpds Td yiv wewt, = (seeinﬁ what has now fallen out). Thisisa

metaphor from dice, of. Medea 56. Eurip. Elect. 1101.

. 720. 00d els wpoo., I will not face Theseus after my disgraceful conduct
simply to save one person’s life (i.e. her own).
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XO0. pé\neis 8¢ & Tv Spav dwjxeaTov Kaxdy;
PAI. Oaveiv* dmos 8, Tovr’ éyw Povlevoouas.
XO0. ebpnpos labe.
DAL kal o¥ o € pe vovbére.
éyw 8¢ Kimpw, flwep éEoNNval pe, 725
Yuxils amrahaybeica 158’ év fuépa
TépYrw * mikpod & Epwros naonbricouar.
atdp xaxov e xarépp yemjoopas
Oavova’, U’ €idf p) 'mi Tois éuols Kaxois

hos elvar® Tijs vooov 8¢ THadé ot 730
Kowj peracywy coppovew uabicerac.
X0. 9MBdrots Umo xevBudar yevoluav, aTp.

va ue mrepolocav Spvw

Oeos eivi motavais dyéhass Oeln.

aplOelpy & éml wovriov 785
kbpa Tas ’Adpumvas

axras *Hpldavod & Hdwp

&ba mopdlpeoy arardaoove’

els oldpua mwarpds Tdhawval

képar Puéfovros olxre Saxpiwv 740
Tas 7hextpodacts adyds.

724, &upmuos lo0:, (lit. keep a religious silence), of. Favete linguis.
Horaceiii. 1, 2. 'l‘mnéate “ Hgsh! doxgll’t say such th’ings.”

— _«xal o ye, She asks for advice from the chorus, because the nurse’s
counsel was bad.

728. xdTépey, i.e. IxworiTey.

781. owgpoveiv pabho, Cf. Asch. Agam. 1898 (Paley).

782—775. The Chorus (Phadra having gone to hang herself) wish the;
could fly to some happy place. They regret the evil omen with whic
Phsdra came to Athens. .

736. Some people suppose the Eridanus to_have been a fabulous stream
not the Po, thoug% ’Adpimv éxr makes it probable that the Po is meant
here. The Romans got amber from the Baltic.

741. The sisters of Phmthon were changed into poplars and supposed to
weep Amber. Compare Martial iv. 32, 59 ; vi. 15.

743, évicaiue (80. 63dv) “ make one’s way to a place,” Compare Soph.
Trach. 657. O. C. 1662.
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‘Eomepldwv & émi pmhéamopov dxtav avr.
avioaips TAv Golddv,

W o movrouédwy mopdupéas Mpvas

valrais ovké®’ 68ov véue 745
geuvov Téppova vaiwy

odpavov, Tov "Arhas Eye:, . -
kpival v auPBpociar yéovrar

Znvos pendbpov mwapd xolrars,

&' oABubdwpos adfer Labéa 750
x0wv ebdaipoviav Geols.
& A\evkgmrepe Kpnola aTp.

wopOuls, & Sua wovriov

kop’ alixrvmov E\pas

émdpevaas éudv dvacoav 755
oABlwy &’ olkwy,

xaxovvppordray dvaciw.

7 wap an’ auporépwy %)

Kpnalas éx ryas Soopuis

émrrato K\ewas 'AGjvas 760
Mowviyov & axratow éxdi—

cavro r)\.ex'rt‘zs‘ TELTPATOY Gp—

748. valww, “Inhabxtm » Another reading which Mr. Paley adopts
i8 xdpwy with acc. = &xw», of. ZHsch. Chaph. 208, 714., Thebz

747. Notlce v for 8v. Before xpijvar understand va from Td» in the
preceding line.

750. Yabéa xOav, called divine because the earth and heavens are su
posed to touch)%here, (t.e. to a Greek looking out on the Atlantic the s y

d sea appeared to meet at the horizon ; and they knew no land beyond :—
Ocom, some people suggest Ovarois.

757. 8vaow is accusative in apposition to the sentence.

760. xAewds 'AMW: cf. 1094. This is a favounte €] ithet at Athens.
Compare Aecxrapat, Pindar 1. 2, 80; Aristoph. Ach. 639. r the constant
praise of Athens By the Athenian' poets who had to depend on an Athenian -
audience, cf, Soph. Klect. 780.

761. Mun; gchus was 8 hero Eponymus at Athens. He gave his name to
the gort by the Pirsus.

ﬁcs whexT, -nwp. Twisted ends of ropes: for this sense of

dpxas, erod. iv. 60
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xas én’ ameipov Te yds &Bacav.
avl dv oby dolwv épo— avr.
Tov dewd ¢pévas *Adpodi— 765
Tas véoe KatekNdaln:
Xaremwa & Umépavthos odoa
ovudopd, Tepduvwy
amo vuudidlwy kpepacTov
ayrerar aupl Bpoxov Aev— 770
kd xabapuélovoa Selpa,
dalpova oTvyvay raraibe—
dlcica rdv T ebdobov davlai—
povuéva ¢duav amalhdc—
govod T dhvyewov ¢pevdv &pwra. 775
EE. iod ioV*
Bondpopeite mwdvres oi mwélas Sopwy
év dyyxdvaws déomowa, Onaéws Sduap.
XO0. ¢eb ped, mémparxtar: PBaciNls ovkér’ Eote &)
yuvij, kpepactols év PBpoyois Rprnuévn.
EE. oV omweboer’; ok oloer Tis appidéiov 780
alBnpov, @ 768 dppa Ndoouev Séprs;
HMIX. ¢inac, 1i Spdpev; 1) Soxel mwepav Sopovs

764. xarexAéofn, She was crushed in heart with a malady of unhol
love sent by Aphrodite. ~Notice the double genitive, 5o, épwr and *A¢ppod.

770. &Yerar dudl. éul goes with the verb “ fasten around.”

772. oTvyvav dafuova xaraid. “ Yielding to the spleen of the goddess
(Cupris), and so accepting her destiny.”

775. éwaX\. dp. ppev.”’ Driving love from her mind,” of. Medea 27,
éxalAdooovoa yiis wpdowmor,

780. &ugpidéEiov = anceps. either (a) “ ambiguous” (of an oracle) or
“ two-edged ”’ of a sword, cf. Herod. 5, 92, 19. gt or (8)

A messenger announces that Phsedra has hanged herself (780). The
chorus consult as to what they should do. Theseus coming up asks the
cause of the uproar (790). The chorus break the news to him ?800’}] Theseus
finds on the corpse a letter accusing Hippolytus of having violated his
nuptial couch (855).

782. 8éuovs mwepdy = “go to the house,” cf. Phoonissw 209, uéAabpa wepdy.

— 7l 3pper : (deliberative subjunctive). What are we to do ? Madvig
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Aigal v dvacoav éf émiomaaTtdv Bpiywv;
HMIX. 7( &; o0 wdpeios mwpoomohot veaviar ;
70 MoAA& mpdooew ovk év dodakei Blov. 785
EE. épbacar’ éxrelvavres d0niov véxww, '
micpov T6d’ oiroUpnua SecmiTais éuols.
XO0. &\whev 1) Sbornros, ds KAbw, yuvr)*
#0n qdp ds vexpov wiw éxrelvovar 8.
OH. quaikes, lote Tis wor év doposs Bor; 790
nx® Bapeia wpooworwy W’ adlxero.
ob ydp T( ' ds Oewpdv dfiot Sopos
wUNas dvoifas ebppovws wpocevvémerw.
powv IIirbéws To oyfipas elpyacras véov;
wpbow peév 71dn Blotos, AAN Juws & &v  T95
Avmrnpos Hutw Toved &v éxhlmor Sopous.
XO0. olk eis ryépovras 7jde oot Telver TOYM,
Onoed* véor Oavivres d\ywvoiol ce.

Grk. Syntax, § 121, calls this construction Subjunct-dubitativus, and says
““The Subjunctive is used in simple interrogations or in doubting questions
(expressing disapprobation, dems. displeasure) of that which skal/ come to
pass, or is {0 be done, both when the questions are direct, and when depen~
dent on a leading verb in the fresent or future. Compare 178 supra.
3pbow; Soph. Phil. 969, also Tt P ; Ti dpid ; w@s obv..... Aéywper xal wos
woLDpEY, to Phil, 63, and wd0ev ol Tis &pEnras; Plat. Phil. 15,

787. olxotpnua. This will make a sad .housekeeping for my master
(Theseus) oux = here “a watching or keeping the house.” In Orest. 928,
olxovpripara @Oelpew = to pervert the stay-at-homes, i.e. the women.

790. Theseus is introduced for the first time. He has just returned
from a “ Theoria,” or ﬂilgnma.ge to some shrine (cf. 792 and g07 ), grobably
to obtain pardon for slaying his kinsman Pallas, which act was the cause
of his present visit to Troezen.

794. pav yipas......elpyaocrar, “Has theaged Pittheus had any harm
done him ? 'i:or wirBews yijpas, cf. Juvenal Sat. iv. 81, venit Crispi ju-
cunda senectus, and Sat. x. 75, 81 oppressa foret secura senectus Principis.

797. oo (ethic dative). “You will find that this event has no reference
to aged persons.” The dative of the personal pronouns, especially of the
first person, is used to denote a certain participation, and an interest in the
person ing, spoken to, or spoken of, cf. emosth. 18, 178. dobre wdvv
Jot wpogéxere TV vo. P ato Resp. 8, 889. Sweposimms dpa ob devoes
-)p“; [Tois veaviais, Compare in Latin, Hor, Ep. 1, 3, 15, “ quid mihi Celsus

agil









6H.
XoO.
6H.
XO.
6H.
Xo.

6H.

XoO.

6H.

799. uh interrogative = uav, of. Asch. Pers. 346, Pr. Vinct. 980.
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olpor* Téxvawv pou w1y Tt gulNdrar Blos;
tbow, Oavolans pnTpos @s dlywrd oo,
T ¢ris; ENwhev dNoxos; ék Tlvos Toyme;
Bpéxov kpepaaTov dyxovns dwvifato.
Aomy mwayvwleioc” 9 amd ovpdopds Tivos;
TogovTov louev*: dpri qap Kayw Sopocs,
Onoed, wdpeipt adv kaxdy wevBitpia.
alai* 7Tl jra T0i0d dvéoreppar xdpa
mhekTolor pUANots, SuaTuxne Oewpds v ;
xXa\dte k\elfpa, mpoéomolot, TVAWUATWY,
éx\ve@® dpuots, @s Bw mikpav Oéav
yuvaikos, 7 we xarbavovo’ amdhecev.

i i Tdhawa ueNéwv Kakdy*

&rales, elpydow

Togodrov dare Tolode cuyyéar Sémovs.
alatl Tozpas, & Pualws Bavoic’

avoalp Te cupdopd, ods xepos
TaNatopua jhENEas.

Tls dpa odv, Td\aw’, apavpoi fodv;
duot éyd mwovwy* Emrabov, & mwolss,

Ta pdrict éudv Kakdv. & TUYa,

ds pov Bapeia kal-Sopors émeardlns,
xn\s dppacrtos éf dhacTopwy TIvis.

39

800

805

810

815

820

808. wayxvwleica, (lit.) congealed, so. *‘frozen with grief,” Zsch. Cho.

75.

806. «xdpa édvear. PuAl, cf. Soph. O. T. 83.
807. Oewpds, a pilgrim, cf. 790 supra.

809.
Eur. Me

d,

. 1816.

uots = fastenings, Soph. Ant. 1216, for the phrase éxAée6® dpuods,

815. dwoo. ouug. An offence against the laws of heaven, as opposed to
those of men.
816, Yodw, not {whv. Porson on Hecuba, 1090, argues for the short o.
g:‘mpm Mr. Paley’s note, Medea 976, where he gives examples to support

820, d¢pacros. That passes words, of. Fech. Pers. 167, uéoyws’ dppacrés.
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XO.

6H.

827.
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xataxova pév odv afiotos Biov*

kaxdy & & tdhas wélaryos elgopd

TogoiTov daTe pimwor’ éxvedoar mwdlw

pnd éxmepdoar xbpa THode cuudopds.

Tiva Noyov tdhas, Tiva Tioxav céfev 826
Bapibmorpov, ybvas, mpocavddv Tiyw ;

dpwis yap @s Tis éx yepdv dpavros el,

midnu’ és " Adov kpaimvdv opuricacd pot.

alal aial, pélea pélea Tdde mwdln. 830
mpocwley 8¢ mobev dvarxoullopar

TUxay Saiudvwv

apmhaxlace T@dv mwdpolfév Tivos.

ob gol Td®, dwaf, HN\e On pove raxd®

moA\GY per’ dANwy & dhecas xedvov Méyos. 835
T0 katd yas Oé\w, 10 Katd vyas kvépas
petowkely oxote Gavey 6 TAIpwy,

Tiis oijs orepnlels PiktdTns omNlas

amdheaas yap pahov 9 rarépbiao.

7lvos &) KNJw; mél0ev Bavdoipos 840
Toxa gav &Ba, ylvai, xapdlav;

eimou Tis &v 10 wpaxfév, 9 pdrny Exhov

atéyes TUpavvov ddua TPoaTONWY éudy ;

duot pot aéfev

puéheos, olov €ldov dNyos Sopwv, 845
o0 TAYTOY 008& pyTév: GAN dmeAduny *

'n'rxm (sc. T6v oxoxdv) “shall I hit the mark,” “be right.” Ipkig.

Aulis, 1387.

829.

widnua, of. Andromache, 1189,

831. dvaxouifopar (good instance of Middle voice) “ reoelve back for
myself.” The middle means to do or get done something for one’sown sake,
dva means back again, where due. Compare the Latin reddo, = give back
where due.

R383, The ancients seem to have had an ldea that Nemesis slumbered
and ever and anon broke out, of. Esch. Eum.

825.

ée\ve® dpuods, ds b 1w mukpav Béav.
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éomuos olkos, xal Tékv' dpdaveverar.
XO0. [&\mes] énmes, & Pida
ywvawdv dplora 6 Smécas épopa
Péyyos dehlov Te Kal 850
VUKTOS dOTEPWTOS TeNdva.
Td\as. & Td\as® Baov xaxov Eyer Sduos.
Sdxpval pov BAépapa
kataxvlévra Téyyetar od Toyae -
70 & éml 108 mipa Ppicow mwdrat. 855
OH. éu éa-
Tl 8 7ol ; 1jbe SéNtos éx PiNns yepos
nornuévy Génet Tu onuivar véov ;
A\N 7) Néyovs por Kal Tékvwv émiaTolds
&yparev % Svornros éfavrovuévm;
Odpoe, Td\awa* \ékTpa ydp Ta Onoéws 860
obk &ati ddpd & dris eloecw quwij.
kal pyv TUmor ye opevdovns ypvonhdrov
17is ovKkér’ obans Tiade mpogoalvoval ue.
Pép’, ékenifas mepuBoras odpayiopdTwy
8w T NéEar Sé\Tos 7jbe por Oéher. 865
XO0. ¢eb peb- * 168 ad veoyuov éxdoyals
émidéper Oeos xaxov. éuol uév odw
aBloroc Blov. tixa mpos 10 KpavBév eln Tuyelv.

*

846. oidé pirév. But not to be told, cf. 875 infra. Here 0idd = &AX’ od.
Compare Mr. Jebb on Soph. 4jaxz, 224, where for oté¢ pevxrdr he compares
Tliad xxiv. 25, and Thueo. iv. 85, o0« dwri xaxd, én’ éAevbepdoer.de.

857. 8é\tos. Greek tablets were so called from their resemblance in
shape to the Greek letter A. The plural ééAro: is found more commonly,
cof. (Latin) “ pugillares.” Mr. Paley removes the stop from w06’ and places
it after fpTnuévn. .

869, Aéxove nal Téxvev (wepl understood). Did ‘the wretched woman
write a note asking about her marriage bed and her: children.

N.B. Some people think that Aéxovs and éxvwv depend on éxiarolds,

862. cﬁmm!ém. The bezel of a ring, = Cicero’s pala, cf. Plato Rep. 2, 59.
For wepi8, appay, cf. Eur. Jon. 1133. . .

866. veoxudv =wvéov. Never found in good Attic Prose. éxdoxais
=8b&successwns, cf. Asch. Agam. 290. L

. dv appears to be omitted with eln. Some think it is not necessary.
Compare 469 note.

F
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O\ouévovs rydp, oxér’ dvras Néyw,-

Ped Peb, TV éudy Tupdvwwy Souovs. 870
@ datuov, € mws &oTi, un adrjAns Sopous,
aiTovpévns 8¢ kAVOL pov* wpos ydp Twos
olwvoy daTe pdvTis €loopd Kakov.

olpor* 168 olov d\No mpos rarg xaxdv,

ol TAnTOY 0U0¢ NekTov. @ Tdhas éyd. 875
7( xphipa; WMékov, €l T( por Noyov péra.

Bod Bod déatos dhacTa. i Pyw

Bdpos kaxdv; dmo ydp GAOuevos olyopat,

olov olov eldov év ypadals pélos

Pleyyouevor TAGpwY. 880
aiai, kakdv apymyov éxpalveis Noyov.
T68e uév otwér aréuaros év wilas
xabéfw Svoexmépavrov, oAoov

KaKkoy* ilw mwoMs.

‘Immworvros ebvijs Tijs éusjs &rAn Ouyety 885
Bla, 10 cepvov Znvos Spp’ dtiudoas.

a\N & mdrep ITéoedov, &s épol more

apas Uméoyov Tpeis, pid Karépyacal

ToVTwy éuov mwaid’, nuépav 8¢ uy Piryor

Tivd, elmep Huiv dmwacas cadeis apds. 890
dvaf, amevyov Tadta wpos Oedv wANw*

yvéoer yap adbs apmhaxdv. épol mifod.

otk &rti* Kkal mpds 7y éEeNd ode Tiade ifs,
Svoiv 8¢ poipaw Oatépa memwhijferas*

79 yap Iocelddw adrov eis " Adov Souovs 895

881. &pxnydv. A starting point.
887 &\’ & wdTep, the appealing déANa, cf. Soph. Elect., 837, 41Q, 415,

1 dmedxov. “recall your curse,” lit. curse back again. abfis, here-
after “ presently.”

893.

obx &1 cest impossible. Poseidon had promised Theseus three

wishes, but nothing more.
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Oavivra wéurer Tas éuds dpas aéBwy,
7) Tiode xdpas éxmeawy dAduevos
Eévp ém’ alav Avmpov dvthjoer Biov.

XO0. «kai pyv 88 adros mwals ads eis xawpov wdpa,
‘Immé\vros* Opyiis & éfavels xaxils, dvafk 900
Onaet, 0 MpoTov coior Bovlevoar Sopots.

III.  kpavyijs akoboas aijs dpucduny, mdrep,
amovdj* TO pévror mpayu’ éP’ @rive oréves
odk olda, Bovhotuny & &v éx oéfev rAVew.
éa, T xpijpa; onw dduap® opd, mwdrep, 905
vexpov *  peylotov Oaduaros 168’ &Eiov:

v dprios E\ewrov, 7 Pdos Tode
olrw xpovov mwalawv eigedépketo. ,
Ti Xpiiua wdoyer; TH TPémwe SibAAvTAL;
wdrep, mvbéafar Boihopar aéfev mdpa. 910
owyds; cwomis & obdév &oyov év kaxols
897. éxwiwrew y7js = To be banished. This is the regular passive of

dxBaAew yijs. Compare diwxew, pedyew, Tibevar, xeiabar, &c.

899. «xal wiw introduces a fresh person on the stage. But see! here

comes ; abrds “in person,” Here is the very man at the nick of time, to
defend himself against this charge.

— _els_xaipdv. In the nick of time, cf. Eur. Troad, 739, év xaip®
Zsch. Pr. V. 879. wpds xawpdv Soph. Ajax. 88, Trach. 69. xaipd, Soph.
0.T. 1518, Thuc. iv. 59, xatpdv Soph. Ajax 34.

900—935. Hippolytus comes in and asks what is the matter. Theseus
believing the statements in Phaedra’s letter, declaims against people who
pretend to be better than their neighbours. 936—980, He pursues this
general strain until (943) his passion gets too much for him, and he ends
(980) by banishing Hippolytus.

900. dpyiis &' éEavels = Latin “remissus,” cf. Soph. Phkil: 705, dvix’
&Eavéun,

901. BovAevoa:r, “Deliberate,” Bovhevew = “ to give advice,” BovAeleabar
to give advice Zo oneself, so *deliberate.”

903. ¢’ ¢ Tum, g} Tun for 8row is not found in any other passage, there-
fore some read ép’ & Ta v,

908. xpdvov walaidv. Referring to time more or less past, according to
circumstances, here ofww, w, x = just now. Compare Iph. Aulis, 419.
Homer uses waatss (of persons) in sense, “ aged :” It also occurs in the
phrase dpxaia xal walaid, prisca et vetusta = “ancient,” so time-hon-
oured, venerable. .

!zldll. ouyas. I should prefer a comma after ovyds. “You are silent,
yet &c.
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7 ydp mobodca wdvra xapdla xAdew

xav Tois Kaxoiol Niyvos odo’ dMhlokerac.

ob unv plhovs ye xdTe parlov 7 ¢llovs

 kpVmréw Slkawov cds wdrep Svompakias. 915

OH. & mwoAN dpuaprdvovres” dvlpwmos pdTyy,

Ti &) véxvas pv uvplas Siddorere

Kkal wdvra pmyavicle kdkevplorere,

& & ok émwioract old éOnpdoacbé mo,

Ppovety diddarew olow olk Eveoti vois; 920
III. dewdv coduomiv elmas, doris € Ppoveiv

ToUs u7) ppovovvras Svvatés éor’ dvarykdoad.

a\N ol yap év Séovti AewTovpyeis, mwdtep,

8é8otka wij oov yAdoo’ UmepBdNy Kraxois.
OH. ¢ev, xpiiv Bpotoiar Tdv Pilwr Texuripov 925

cadés T keiclar kal Sidyvwaw Ppeviv,

datis T annbis éoTw 85 Te uy Plhos*

Sioads 1e Ppwvas mwdvras davBpdmovs Exew,

™ pév Swcalay, ™y & Smes ériyyavey,

ws 1) ppovoica TadiK éfnhéyxero 930

wpos Tis Sikalas, xodk dv fwardueba.

913. Aixwos = “greedy,” then * curious ” (Monk), cf. Pl. Rep. 3,54, B ;
5,79, B.

921, copuoris. This term was beginning to have an invidious
sense. 1t was originally applied to one who was a master in his craft, clever
at his own business ; it then was applied to a class of men who taught the
arts and sciences for money. These men later on from_their habit of op-
f,osmg and perverting truth, fell into disrespect, and were attacked by

lato and Aristophanes. ’

925. Texuipov (Téxpap, a landmark) in its philosophical use = “a sure
am}, certain proof,” onuetor = evidence of anything which may or may not

rue.

929. Swws érbyyavev, To suit the occasion from time to time, i.e.
really unjust,” cf.‘l.l))‘emosth. Fals. legat 428, Plato Gorg. 514 E.

- 930. ds......eEM\éyxeTo : Wa ds, Swws are used with the indicative Im-
rfect or Aorist after a past tense, to denote something which would have
appened, if something else had happened, which did not happen. Com-
pare Plat. Euth. 304. U fixovoas, and Plato Crito, 44, Demosth. 4phod.
B 837,a ...... v els T ypapuata, k. T, A,
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III.  a\N % 75 els oov ods pe SiaBahwy Eye
diAwv, vocoiuer & oddév Svres aiTio;
& rou mwémhnypair+ agol ydp éxmivjoooval pe
Aoyor mapalhdoaovres Efedpor ppevidv. 935
OH. ¢ev mis Bporeias (mwoi mwpoPricerar;) Ppevis
7( Téppa ToAuns Kkal Opdoovs yevioertas ;
el ydp xar’ avdpos Biotov éfoyrwoerar,
6 & Uarepos Tod mpoobev els trmepBoniy
mavotpyos éotat, Oeolor mpoaBaleiv xfovi 940°
dX\y Serjoes yalav, f) ywpricerar
7005 p) Oukalovs kal xaxods medukiras.
akéfracle & els Tovd, Goris éE éuod yeyws
doxwve Tapd Méktpa rafeNéyyerar -
mpos The Oavolons éupavids xdriaTos dv. 945
Setkov &, émedr) o els plaou’ éjavlas,
T0 oov mpéowmov dedp’ évavriov marpi.
ob &) Oeolosw ®s mepioaos dv avip
Ever; od oddpwv ral kaxdv dxfpatos;
otk &y miboiuny Tolol cots xoumois éyw 950
Ocoioe mpoclels duablav ppovely Kaxds.
718n vuv adyer kal 8 ayriyov Bopds
olrois xamihev’, ’Oppéa 7 dvaxt Exwv
Bdrxeve ToM\DY ypapudtov Tiudv xamrvols

934, Tor, Usually a confidential particle. * Let me tell you,” “Believe
me.

941. xwpriceras. Have room for, “ contain,”

th948'—49. ob 8%. Youindeed! you, &c. Notice the bitter emphasis on
0 oV,

953, dpgpéa. Monk says that,  according to the Scholiast, the Pythag-
oreans are meant who abstained from flesh. Horace Ar¢. Poet. 891,
“Silvestres homines sacer interpresque deorum ceedibus et victu fado deterruit
Orpheus. Valckenaer, quoting Herodot. ii. 81, says the Bacchici, Orphici
and Pythagorici all the same origin.

. 9564 xawwis, He calls these ceremonies vain (lit, smoke), because he
imagines that, notwithstanding his piety, he has caught Hippolytus in
crime, dwés ' éArigplns,
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émel oy é\jplns. Tods 8¢ TotoUTous éydw 955 -
dedryew mpodwvd maaL* Onpedovar yap
gEuvols Noyolow, alaypd UNxXav@mevol.
TéOvnrev 7j0e* TouTG o’ éxawoew Soxels;
& 7¢8 dMhloker mheioTov, & KdKioTE OV*
molo. yap Opkot Kpeilgooves, Tives Aoryol 960
1108’ &y wyévowr’ dv, dore o airiav Puyeiv;
piaeiy oe ¢rjoews Tivde xal 1o &) vobov
. Tols yvnaiotas moNéuioy mepukévas*

xaKkyy dp’ adriyy Eumopov Blov Aéyers,
el dvopevelg off & PilTar’ dheoev. 965
aAN' ds TO pdpov avdpdow uév odk évi,
yovafl & éumépurer; 0id éyd véous
o0dév yuvawdv fvras dopaleaTépous,
Strav Tapdfy Kimpes nBodoav ¢péva*
70 & dpoev alrods dpelel mpoakeipevov. 970
viv odv T( Talta ools duNAOuar Adyols
vexpol mapdvros udpTUpos capeoTdrov;
éEeppe yalas THod Saov Tdyos duyds,
kal wir ’Abjvas Tas Beoduijtovs woAys,
wuit els Bpovs ijs N éuov xpatel dopu. 975
€ yap wabov ye gob Tad roanbicouar,
ol paprvprjoes ' "IoBuios Zims mworé
ktavew éavtoy, aANa Kopwdlew pdTny,

964. «xaxhv &pa, cf. 3569 note. :

966. Tad ¢ikrar’ dhecev, Has undone her dearest friends (e. g. Theseus

himself).

— @\d. Cf.1013 infra. Here 4AA¢ is used as the Demosthenic é\Xd
vh Aia. The speaker introduces some supposed objection on the part of
the person spoken to, in order to refute it. Translate, “ Oh but some one
will say,” “ It will be objected that.”

— 70 papov =70 &xéhacTov, “Lustfulness,” cf. 165 note.
tos?lf leeoéﬁﬁ-row ’Afrvas. Poseidon and Athena built Athens according

o legend.

977. Sinis, a robber who infested the Isthmus of Corinth, and was so
called from his wanton mischief (oivestat= to spoil). Seciron, also a
robber, who threw travellers into the sea from the Scironian rocks in the
Megarian territory. Theseus treated him as he had treated his victims.

- S — |
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0dd’ ai Oaldooy gvvvouor Skepwvides

Prigovot métpar Tois rakois w' elvar Bapiv. 980
XO0. ovk old’ dmws elmoy’ dv edruyeiv Twa

Oty Td yap &) mpdT dvéoTpamTar wdhiw.
III.  wdrep, pévos uév Eboracls te odv Ppeviv

Sewnf* 10 pévror mpayu' Exov xalods Aéyous,

el 115 Swamrifeiev, ob Kalov Tode. 985

éyw & dropros els dyhov Sodvar Aéyov,

els fiMikas 8¢ rkdNiyous codwTepos.

&xer 8¢ poipav xal 168’ of yap év cogois

davhor wap’ SxAw povoikdTEpor Aéyeww.

Suws & avdykn, avudopds dduyuévns, 990

YAGoodav W dpetvar. wpdTa & dpfopar Néyew,

86ev w’ UmiNbes mpaTov ds SiadPepdv

ok dvTiNéfovt’. eloopds Ppdos T6e

xal qalav: év Toia® olk &veor dvip éuod,

o0d fy oV un Pis, cwdpovéorepos yeyds. 995

émwiorapar yap wpdTa pév Geods aéBew,

dirhois Te ypricOar wy adikeiv mepwuévors,

aAN olow aildds wir’ émaryyéNhew raxa

wir’ avBumovpyely aiaypd Toior xpwpévous*

olx éyyehagTis TGV OuiNovvTwY, TdTEP, 1000

AN abros od mwapodol kdryyds dv ilos.
shows thad neithe Shwdey's bomaty. en wealth Wore anch o to Toad M
astray ; he declares that his only ambition is to excel at the games, and to

live virtuously with virtuous friends—he concludes by declaring solemnly
that he is innocent ; but respecting his oath to the nurse, will say no more.

979. oidwwonor. Metaph. from cattle feeding together, = wAdoias,
982. 7 wp@ra. Theseus’ house, the first in the land.

985. diawr, from diawricow, unfold, explain, cf. Soph. Ant. 709, o¥ros
SawrrixBevres Bpbnaav xevol, pailos, those who are em before
clever people. For ¢aios, of. 435 note.

992. Jx7iNOes. Cf. Latin “subire.” The ixd denotes a sudden, unex-
pected attack, metaphor from “advancing troops under cover.”



48 EURIPIDIS HIPPOLYTUS.

évos & dOukros, ¢ pe viv éNelv Sokels *

Aexous ryap eis 108 ruépas dryvov Séuas.

otk olda mpakw Tivde mAYY Noyp sAlwv

Ypadi Te Aedoowy *© 008¢ 1aiTa yap oxomelv 1005
wp6Quuos eipt, wapbévov Yruxny Exwv.

xal &) 70 odppov Tovuov o welbe o’ lows
8¢t &) oe Seifar T Tpomwe Siepbdpny.

motepa TO ThHode adpu’ éxallioTeveTo

TaATOY Yuvaikdy; i) Gov oikijaety douov 1010
&yxAnpov edvy mpoohaBav émi\mica ;

pdraios ap’ W, obdapod uév odv Ppovdv.

AN @s Tupavvely 78Y Tolol cwdpoow ;

fkiaTd oy, el py Tas ppévas diédbope

Ovprdv 8ootaww dvddver povapyla. 1015
éyo & dydvas pév xpatety ‘EXquicods

wpdTos Oéhow’ dv, év morer 8¢ Selrepos

obv Tois dplotows edruxeiv del dlhocs.

mpdagew Te yap wdpeoti, klvduvés T amow -
xpdcaw 8lwa 1'1'}9 wpawo’Soc Xdpv. 1020
& od Néhextar Tow e,u.wu, Ta & &N é'xeas"

€ uév 'ydp 1'71/ pou pdptus olos ey’ éyo,

kal a8 Spdans ¢éyyos frywvilouny,

1008. els 768’ suépas. For els rrivde Huépav, of. Soph. xgaz, 814, év T
({’.i'ypa'roc ; Antig. 1229, év T cvupopds ; and the Latin voluptahs ad
i

1007. «al 8)......81 &4, Su Epose my decla.ra,tlon of innocence does not
convince you, then it rests with you, «. 7.

1008. 7@ for Tim. éxaAlioreieTo, Notloe the passive form.

1011. é&yx, eiw, Cf. Iphig. Tauris 682.

1013. udraios &’ 7. Monk reads udvatos fiv &p'. Notice that the form
of the first person is v instead of #.

1013. éAAa. Cf. 966 note.

1016.  dyivas ‘EXAnuixods. This is an anachronism: The games were
not established when this speech is supposed to have been delivered.

1017. wparos......0eb7epos. Hippolytus desired to be champion, first
in the games, but second ﬁi" dignity in the state. P S
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épyois &v eldes Tods Kanods Siefiiv.

viv & 8pxwov gor Zijva kal mwédov xfoves 1025

Suvvpe 16V gy’ wimed draclar yduwy

S &y Oerfioar und &v Ewvoiav AaBeiv.

% 1dp’ Nolumy axhens dvdvuuos,

[dmo\ss dowkos, puyas dApTedwy xOova,)

xal pijre movros pijre «yi défaité pov 1030

adpras Oavivros, el Kaxds mépux’ avip.

el & ijde dewpailvove’ amwrecev Blov

odk 0id * éuol yap ob Oéuis mépa Néyew.

éowppdvnoer olx Eyovoa owdpovery,

nuets & Eyovres ob xahds éxpduca. 1085
XO0. adpkovoav elmas aitias dmooTpodriv,

Sprovs mapacywy, wloTw ol ouikpdv, Oedv.
OH. adp’ odx émpdds xal yéns mépuy’ de,

o ™ éuay wémolbev edopynoly

Yy Kpaticew Tov TekowrT ariudoas; 1040
III. «xal goi e kdpra rTadra OGavudlw, wdrep*

€ ydp oV pdv mals fol, éyw & ods matip,

érewd Tol o’ dv Kod ¢uyais éfnulovy,

elmep ywaicos fElovs éuijs Ouyeiv.
OH. ds dfwv 168 elmras: oby otrw Oavei, 1045

. 1q24. Sietiov. Going through by way of examination, “ cross-question-
ing. J

1026. Swwwue, with aco., of. 713, note.

1029. 'This verse is left out by Monk, who considers that it is made up
from 1048. Mr. Paley admits it in his text.

1038. mépa Aéyew (because of the oath taken to the nurse).

1084—386. She acted a virtuous part (bﬁ committing suicide) when she
could no longer retain her fair fame ; I, though I was virtuous, exhibited
my virtue inopportunely ; (o xaA@s) i.e. by rejecting Pheedra’s advances.
Soph. Elect. 884. Phil. 1155.

1087. xiocrw. A guarantee.

1039. ydns. A juggler. “Surely heisin his very nature an enchanter
and juggler. "dvopynaliq, gentleness of temper, cf. Bacche, 641.

G
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domep oV cavrd Tévde mpolbnkas vépov*
Taxds yap "Adns paoros dvdpl SvooefSei*
AN’ éc maTppas Puyas dAnrebwv ybovis
Eévmy én’ alav Nvmpov dvrhjoess Blov*
pialos yap odros éorww avdpl SvooeBel. 1050
III.  olpot, T( Spdoeis; odd¢ umyuriv xpovov
déker ka® Hudy, dAAND p’ éEelds xOovis ;
6H. mépav e mwovrov Tepuovwy T ’AThavrikdv,
el mws Svvaiuny, @s oov éxbalpw xdpa.
III. o0& dprov ovdé wioTw olde pdvrewv 1055
¢ripas é\éyEas dxpirov éxBaleis pe vis;
OH. 1) 8éatos 71de KAijpov od Sedeyuévn
' KaTiyopel gov mioTd* Tovs & Umép rdpa
dotrdvras Spvers wOAN' éyd yalpew Aéyw.
III. & 6eoi, 7L Sfira ToDuov o0 AVw oTiua, 1060
datis o U@’ Opdv, ods déBw, SorMvpar;
o) &fjra* mdvrws od wlloww’ dv ols ue Sei,
pdry & v 8provs cuvyyéays ods duoca.
OH. oluoi* 70 geuvdv ds p’ dmwoxrelves TO aov.
otk €l mwatpgas éxktos bs rdyioTa wyis; 1065
III. woi 870 6 T\juwy Tpéfropar; Tivos Eévwv
Sopovs doeipr THY én’ airla Puydv;
OH. &oris ywaikdv Avpedvas detar

1058. wdvrov. I think the Euxine is nof meant here. Hipp. “you
will drive me from the land ?” Theseus answers “ Yes, and beyond the sea,
a{ae, even the limits of the Atlantic.” Theseus seems to wish simply to
place the sea between them, and having that ideaﬁnatura.lly thinks of the

test distance (to the ancients), viz., down the Mediterranean and out on

e Atlantic. If by wdvros we understand “ the Euxine,” we shall have
two different directions, and the force of the line would be weakened.

1057. xAspov. Cf. Phenisse 838. Ion 908.

1059. Jﬁuu for 3pwbas, Monk and Mr. Paley read Spwis, for this last
form, Soph. 0.7 966. Ar. Aves 717, 1250, 1610.

1061. Soris gives the reason, “In as much as” cf. §¢ and 8s ye, 1039
supra.










III.

6H,

III.

6H.

III.

6H.

III.

6H.

III.

6H.

III.

1069,

1074.
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Eévovs roullwv xal auvoikolpovs raxdw.

aial* mpos fmwap Saxpiwy T éyyds Tide, 1070
el &) xaxds e palvopar Sokd Té aou.

7dte orevdlew kal mpoyvyvagkew o’ éxpiy,

87 eis warpdav dhoyxov VBpllew E&Ans.

& dopar, elfe pOéyua ynpioaiadé poc

xal paptvpriocair’ € Kxakds mwéux’ avip. 1075
els Tods adwvovs pdpTupas Pedyets agodds *

70 & &pyov od MNéyov ge pmyier xaxiv.

beb

€l By éuavrov mpooB\émew évavriov

ardv®, ws é8axpvo’ ola mwdoyouey raxd.

mOAAD e pdNAov oavtdy fioknoas céBew 1080
7) Tovs Texdvras doia Opav, Slkaios dv.

& Svord\awa pirep, @ mikpal yoval®

pundels ot el Taw éudv Ppihwv vdlos.

oy ENEer’ alrov, Sudes; olx dxolere

wdhat Eevovobar Tovde mpovvvémovrd pe; 1085
rK\aiov Tis abrdv dp’ éuol e Olferar*

av & alros, e go Quuds, éEwlber xOovis.

Spdow Tdd, €l py Tois éuols mweloer Noyaus

o¥ ydp Tis olktos oiis p’ émépyerar Puyis.
dpapev, ds &okev* & Tdhas éyid* 1090
@s olda pév Tadr, olda & ody Smws Ppdow.

@ ¢iNtdTn por dasubvwv Anrois Kkdpn

aivlaxe ovyrivarye, pevEoipeaba &7

avvoicdupovs xax@v, Partners in mischief,

apde fwap. Soph. Ajax, 938.
elfe, Cf. 209, note.

1080—81. 8ot 3pdv, dixaior dv, Thus Monk and Mr. Paley “ to be just
and treat your parents properly. Some leave out the comma after épav.

1085.

Eevovgfa. Compare the Latin “exsulare,” cf. Soph. Trach. 65.
@pa. Used in exclamations, cf. 1012, udracos dp’ i, Eur. Androm,

1086._ dp.
1114. Pindar, P 4, 138,
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xhewds "Abivas aANL xaiper’, & moMs

xai yai’ *Epex@éws* & médov Tpolijveov, 1095
as &yxalnBav woAN Exes eddaluova,

xatp' *© Doratov ydp o’ eicopdv mwpoopOéyyouad.
', @ véor por Tiade yiis ouhekes,

mpooelrad nuds xal mwpomwépate xGovés*

s oo’ dANov dvdpa cwepovéarepov 1100
dreabé, kel pn Tavr’ éup Sokel maTpl.

XO0. 3 péya por Ta Oedv penedipal’, drav Ppévas

&0y, aTp.
Aimas mapaipei
Eveaww 8¢ T é\mwidi xevbwy 1105
Melmouar év Te TOYais Ovatdv kal év épypaocs
Aeboowy

d\\a ydp d\Mobev apelBera,
perq 8 lorarar avdpacw aiwv

moAvTAdIYTOS aEl. 1110
el0s po. edfauévg Oedfev tdde poipa mapdayo,

) avr.
Toxav per’ §\Bov

1094, &M\ xdipere, Well ! farewell,

1098, dyxabnBav, of. Thue, ii. 4, 2.

1099. wpowéuwew. Regular word “to esoort,” of. Soph. O. C. 1667.
Xen. Hellen, iv. 1, 9.

[1102—1152, Hippolytus has just gone to prepare for his journey. The
chorus are puizled amhe neglect shewn by the Gods for such a man as
Hg)polytus. They think the |
fortune, and a spirit contented with that which comes to hand. They next
think of Artemis and the woods Hippolytus loved.

1108. éAwidt xefwy = é\x{{wv xeilew., Compare the gender of xeiOww
and Aedoowy with that of edEauéve in line 1111, both referring to the same
Person. Monk declares he can find nothing to parallel it (prorsus insolenter

actum). Hermann says that a general sentiment, even when spoken by a
woman, may be expressed by a masculine participle.

. — Monk translates “et cum spem conceperim me aliquid circa
divinam providentiam certi intelligere, spes ista rursus me frustratur, cum
in fortunas et in facta mortalium intueor.”

—  Xeiwopar = “I am at fault.”

e “summum bonum” in this life is good
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xal axnpatov a\yeags BGuuov*

Soka 8¢ pir’ drpexns pijr’ ad mwapdanpos éveln*

pada & ijfea Tov alpiov 1116

peraBallopéva xpévov ael

Bwv dvvevrvxow)v.

odkére odp xabapdv ¢ppév Iy T3 map’ émida
Aelogwy, orp. 1120

émwel tov “EM\avias

davepdraTov acrép’ ’Abdvas

eldopev €ldopev éx maTpos Opryas

d\\av ér’ alav iéuevov. 1125

® Ydpabor mwolujridos dxrds

Spupds 7 8peios, ¢ 0u KvViY

oxvmédov péra Ofpas Evawpev

Adictvvvay apdl ceuvdy, ' 1130

ovkérs ovlvylay worwy ’Everdv émifBdaes dvr.

Tov audpl Alpvas Tpiyov

xatéxwv mwodl yupvddas lrmovs.

wodoa & Gumvos Um’ dvrvye yopdav 1135

1115. érpexis, of. 261, note.

— mapbanuoe (lit.) falsely struck, with imperfect impression (of a
oom), then applied to men. moctlt 807, plTwp waphanuoe,

Blov ouvevruyoiny. “Ma; gpy with my life! > Mr. Paley
after the Scholiast takes the edw= 'mth others.” Monk does not notice
the passage.

1126, woluiridos, éxt, Yau. Sands of my ocountry’s shore., cf. Apoll.
Rhod. 1. 867.

1180. Alxrvwwa, Cf. 146 (3ixTvor). Compare Arist. Ran. 1859. Vesp.
868. Dictynna was a Cretan Goddess.

1131. Mares were supposed to be fleeter than horses,

1134, xaTéxwv wodl yvuvidas wwovs, Restrainin esﬁsvnth the foot the
trained horses. So Monk and Mr. Paley. Reisker: xar. xodt 7y
in-ou = occupying or holding the course with the foot of the tnuned

orse.

B — Notice ov{vylar, used (as trwo: often) for the chariot as well as the
orses.

~— 7oy Tpéxov= along the course at Limna. of. Eur. Or. 1251. or3...
duagipn Tpifov,
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Mifew TaTpgov dva Sduov*
darépavor 8¢ kopas dvdmaviai
Aarois Babetav dva yAoav *
vopdidla & amorohe Pvyd od 1140
Metpwy duiAha Kovpats.
éyw 8¢ a@ dvatvyle Sdxpuai Siwlow
woéTpoy dmorpov* & Tdlawa
parep, Erexes avovara® pev, 1145
pavio Oeoiaww*
io ld avlbyiar Xdpures,
T{ Tov Td\ay’ éx matpias was
Tov 00d&w dras alriov
wéumere Tovd am olkwy; 1150
xal py émwadov ‘Irmoldrov Towd' eloopd
amovdy axvlpwmov mwpos Souovs Gpuwuevov,
AIT. moi oijs dvaxta Tiode Onaéa porwv
elpoys’ dv, & qyuvaikes; elmep loTe, pou
anuivar’ * dpa Tévde Swudrwy érw; 1155
X0. 8% adros éw Swpdtwy mopederal.
AIT. Onoed, pepluvns dkov pépw Noyov
agol kal wollraws ol T ’AbGnpvaiwy mworw
valovas xai yiis Téppovas Tpolpvias.
OH. i & &ri; pdv Tis ovudopd vewTépa 1160
Swgcds xatelnd’ dorvyelrovas mwoles;

 1153—1254. A messenger arrives askin(z for Theseus : he says that Hig-
polytus has been thrown out of his chariot and badlmurt (1173—1254), he
gives a full acoount of the accident, and ends by declaring that nothing will
make him believe that Hippolytus is guilty.

1142. o@ dvervyxie. Causal dative, cf. Eur. Orest. 461.
1145, dvévara (adverbial use) * in vain,” cf. Alcest. 413. Mr. Paley reads

érexes &p' évivata,
11562. oxvbpwrés. With downcast, lowering looks.

1155. &ow. Here in its pro; sense implying * motion,” uoAdw being
understood, ¢f. line 2. T T Pying i










EURIPID1S HIPPOLYTUS. b5

AIT. ‘Immirvros olxér’ Eorw, &s elmely &ros*
dédopre pévror pids éml ouikpds pomris.

OH. mpos Tov; 8 Eybpas pdv Tis By dduyuévos,
drov karpoxuy’ dhoyov s mwatpos Bla; 1165

ATIT. oikeios adrov dhed’ dpudrwv dxos
apal Te ToU cob oToparos, & oV o watpl
movrov Kpéovte mados rpdow mwépe.

OH. & Oeol Ioocedov &, ds dp’ o éuos maryp
dplids, drovoas TdV éudv rarevyudTwv. 1170
wds kal Sidher’ ; elmé: T@ Tpéme Aixns
érawgev alrov pomTpov aiocylvavr éué;

AIT. nuels pév axrijs xvpodéyupovos méhas
Yrjrrpatow lrrwv éxrevilopev Tpiyas
x\alovres * f\Be ydp Tis dyyehos Aéywv 1175
s odkér & of 178 dvacTpédror wida
‘Immohvros, éx ood TAjuovas Puyds Exwv.

0 & ANOe Tavrd daxpiwv Exwv péhos

Nuiv ém’ drrals* pvpla & omialomovs

dhwy &’ Erery’ GNkwY opdyvpes. 1180
xpéve 8¢ Sjmwor’ elm’ dmwalhaylels yowy*

Tl Tad” dNVw; meiaTéov TaTpos Adryoss.

1163. dddopxe pis dwl amixpds powijs, “He still breathes though the
hllqu is almost sunk ; i.e., it onf: requires a slight turn of the scale to finish
m.,

‘- Coms)are for the phrase So%h. 0.T. 961, O0.C. 1508. Thuo. v. 103,
bdolevets Téxa “rl,péwﬁs uds Svres, where Arnold translates “on one single
turn of the scale,” i.e.,, not as if the scale would recover itself, but once
down and you are lost, Plat. Rep. 556 E., iur. Helen 1090.

1169. apa, cf. 359, note.

1171. w@s xal dubhero, Here xal woon},panies and emphasizes dib\evo,
“Tell me the actual particulars of his end.
— _Had it been «al s, it would have introduce and objection, “but
how? Nay, how can it be?”
—  For instances of was xal or (is, woi, wov woios) xai, cf. Eur. Hee,
519, 1055 ; Ale. 846 ; Arist. Paz 1288 ; Soph. 4. 1290 ; Trach. 839,
1172. péxrpov. *The drop of a trap.” This is better than to take it =
péxalow, a club, though that is possible.
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* &vrival® twmovs dpuace Luyndipovs,
Sudes* moMs yap obkér EoTw djde pos.
Totn0évde pévrov mas avdp vmebyeto, 1185
xal @acaoy #) Néyos Tis éfnprupévas
mwérovs map' alrdv Seamérny éomicauev.
udpmrer 88 xepoly splas dw dvrwyos,
abraicw dpPilaigw dppdoas modas.
xai mpdra v Oeols eln’ dvamrifas xépas: 1190
Zeb, pqrér’ ey, € xaxds mwépuk' avip*
alofosto & Huds ds aTiudle. mwaTyp |
#rov Oavévras 4) ¢dos SedoproTas.
xdv T@d émipye xévtpov els xeipas NaBdv
wdrous Spaptfi* mwpdomoror & V¢’ dpuatos 1195
méhas xa\wdy eimrbpecfa deomiry
™y efds "Apyovs xamidavpias o8ov.
éwel & Epmuov ydpov elgeSdAhouev,
axr) Tis &ore Tovméxewa Tiade oyfis
mwpds mwovrov O xeyévy Zapwvicov. 1200
&lev Tis fxd xfovos ds Bpovry Auws
Baptv Bpouov pebike Ppixddn xhdew:
opfov 8¢ kpar Estnoav ols T é olpavov
trmou* wap’ Huiv & A PéBos veaviros

1188. 4=° &vrvyos. From the rail or rim of the chariot, where the rei
restod as on our dashboard, Hom. Iliad v. 263,728, o roins
1189. air. 4439»7\. Boots and all, cf. 1841 infra. Mr. Paley explains this
to be that he did not stay to change the heavy shooting boots he gad on.
917— For &pPitas, of. Eur. Bacch. 638; Theocrit, vii. 26 ; Asch. dgam.

1195. ¢’ dpmaros. Close at the side, and so_almost under Hippo?'tus,
(var. lect, ép’ dppatos for wéikas xah. cf. Juv. Sat. x. 45, niveos ad frena
quirites currentes.
1197. eb6ds. I know no other passage where eifds = ¢b0) with geniti
* straight to a place.” ’ ’ genitive |
1201. xOdwveos Bpovri. Subterranean noises like thunder. e.g. earth-
quakes, Zsch. Prometh, V. 1015. Theoorst. v. 22. i
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wofev mwor' eln POoyyos. eis & dreppobovs 1205
axras amwoPf\éyravtes iepov eldouev

koW ovpavg arnpllov, dotr’ ddnpébn

Skeipwvos axtas Supa TOUMOV €lgopav:

éxpvmre & 'IoOuov kal mérpav ’Aoxiymiod.
xdmwerr’ dvodiiodv Te Kal wéplf adpov 1210
woAVY kaxAdlov movtipy Puofuate

X@pel wpos awtds, ob Téfpemwos Hv Exos.

avrp 8¢ odw KAVOwwe kal Tpukvpia

ko’ éEénxe Tavpov dypuov Tépas,

o) miga uév xlwv POéyparos mAnpovuévy 1215
Ppicidsdes dvrepléyyer’, eicopidar 8¢

kpeicaov Oéaua Sepyudrwv épalvero.

eVfvs 8¢ mwhois dewos éumimrer PoSos

xal deamorns udv imwmucoiow Beos

wol\Vs Evvoikdv vpmas’ fulas yepoiv, 1220
kel 8¢ kamny dare vavBdrys dvip

ipdow els ToUmialey dpricas dépas*

ai & évdaxotoar aropa wupuyeriy qvabpuois

Bla Pépovaw, oire vauvkhijpov yepds

otl' irmodéopwy ore KoAApTAY Sxwy 1225

1207. obpavg orupllov. Rising pillarwise to heaven. Eur. Bacche 1088,

— lepov. Divine, so mighty, supernatural.

1218. Tpwuple. Similar to the Latin “decumanus fluctus,” cf. Zsch,

- Pr. V. 1086. It was the Greek idea that the fkird, and the Latin idea that
ghekmb was the biggest wave. adré odv xAvd = at the moment the wave
roke,

—  Zsch. Pr. V.1086. Mr. Pn.leﬁ thinks that in a storm three con-
secutive waves of larger size come to shore at intervals, consequently that
Tpwvula does not mean “ every third wave,” but a tripfe or crested wave,
Tolyniow,

1223, é4pmicas. Shews that the Greeks, when rowin, tbelggseoarsof the
triremes used to fasten a thong from the oars round their ies to lessen
the strain. Cf. Eur. 4nd. 811 ; Plato, Phad. 264 D.

1224. pBia ¢pépovow. “Run away with him,” the middle would aimgly
mean “run away,” i.e., carry themselves away, without reference to the
driver, cf. Soph. Eect: 725, éxwerra &' "Awidvos dvdpos dotouor wdhow Bla
Pépovay.

H
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peracTpépovoar. kel pév eis Ta palfaxa

wyaias éxwv olaxas ifiwor Spopov,

wpovdpalver’ els Todumposbev, dar’ dvacTpédew,
Tavpos $oBy Térpwpov éxpalvwy Syov*

el & els mérpas Pépovro papydoar Ppévas, 1230
gyl wendloy dvrvys Evvelmero

els 1008 &ws Eodnre xdvexalrioev,

ayida mérpp mwpooBarwy oxHuaTos.

aludupra & W &mavra® cipryyés T dvew
Tpoxdv émidwy dEivwy T émi\ata. 12385
avros & 6 TMjpwy Gviaicw éumhakels

deopdv Svaebrivvarov Exerar Sebels,

omodotuevos uév mpos métpais Ppihov Kdpa,
Opabwy 8¢ cdpkas, dewa & éfavddv Khew
ariiT’, & Pdrvaior Tals éuals Tebpappévar, 1240
pi @ éarelynt. & watpds ‘Tdhaw’ dpd.

Tls dvdp’ dpiorov Bodhetar chdoar mapwv;
moAhol 8¢ BovAnbévres Varépp modl
Aemrépecla. xb pév ée Seapdv Avbels

THNTOY (pdvrov ob xdtold Sre Tpome 1245
wlmrel, Bpaxvw &) Blotov éumvéwy &re-

trwou & &xpudpbev xal 7o Svornuov Tépas

Tavpov Aemwalas ob xdrod’ Smov xfovis.

Sothos pulv odv &ywye gdv Sopwy, dvaf,

arap TooovTov o ob Suwmjgopal more 1250
Tov oov mibéclar waid Smwes éoTiv raxds,

o0d’ el yuvawdy mav cpepacleln cyévos

1228. peracrpégovoas, Caring for ; heeding.

1229. quimv Cf. Theocrit. V. 91. Térpwp 8x. The four horses is
the chariot

1247, lxpmﬁﬂcv “ Were lost to sight.” This form instead of éxpi@Onoar

is very rare in tra.g y. though common in comedy. Compare xartévacOev.
Ar. Vesp. 662, Plut. 5.
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xal T év I8y ypappdrov whjoeié Tis
, wedeny, émel vw éaONov Svr’ émisTaua.
XO0. aiai* kéxpavrar avppopa véwv raxdv, 1255
ovd’ &aTi poipas Tob xpewy T amallayr.
OH. puloew pév avdpds Tob mwemovbiTos Tdde
Noyowgww Hlobny Toicde* viv & aqiboluevos
Oeols 7 éxeivov @, otivex’ éotly éE éuod,
od@ #idopar Toiod’ o’ émdyfopar xarols. 1260
ATIT. was otw; xoplkew # i xpn Tov EONov
Spdoavras Huds of xapilesbar Ppevi;
Ppovril’* éuois 8¢ ypwuevos Bovheduaciv
odx wuds eis oov maida SvaTuyodvr Eoe.
OH. rxopller’ alrév, ds dov év Sppace 1265
oy T8 dmapvnbévra py ypavar Néxn
Aoyors 7' éNéyEw Sawudvwv Te guudopais.
XO0. oV 1av Oedv dcapmrov Ppéva xal Bpordw
ayewss, Kimpe* otw &
0 moLKINOTTEPOS dppiBardy 1270
wKUTATY TTEPH
wordtar 'wi 'yaiav evaxnrov &
a\pvpov éml mwovrov.
OeNyel. & "Epws, ¢ pawopéva Icpn,SIa
wravds épopuday 1275
Xpvoopars,

webun = a tablet, of, Inh. Aulis 39, Here, however, weixn pro-
bably refers to the Pines in the forest, from which the tablets were e.

1255—1341. The chorus moralize. Theseus declares that he is neither
glad nor sorry for what has happened. Artemis (1283) appears and unde-
ceives Theseus as to Hippolytus ; the King is too overcome to answer any-
thing but ééuos.

1256. Tov Yewv, of. Herc. Fur, 21. This word (strictly a neuter parti-

ciple from xpéw) is indeclinable.

1262. bpécawav, xapfl. Arist. Paz. 859.

1274. ¢ paw. xpad, These are both datives after égoppu 63
omission of &v wi ‘¢opp is archaio, cf. Soph. Bt. 771, O, T. 1281, 0.896
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Plow dpearowy

gxvNdkwy melayloy & 8oa Te ya Tpédel,
Tav "ANos alfopévav Sépxeras,

avdpac re* ovpmdvrov 8¢

Baginylda Tiudy, Kimps,

" r@vde pova xpativess.

aé Tov edmarpllay Aiyéws xé\opas
nad’ émwaxodioas*

Anrods 8¢ xépn o “Aprepus addd.
Onoed, T{ Tdhas Toiode aude,

waid o¥y 6ciws gov amoxtelvas,
Yevdéor pifows dhoyov meiabels

adavi); ¢avepay & Eoxebes drav.

wds oy Umo viis Tdprapa KpimwTels
Sépas aloyvibels,

9 mrqos dve ueraBas Blotov

miuatos Ew mwoda Tovd dméyels ;

ds & o dryabois avdpdaw ol cos
xrnrov Bidtov pépos datly.

dxove, Onoed, cdv Kaxdv rxardoTaciy*
xalror mwpoxsyw o ovdéy, dAywwd 8¢ oé.
@A\ ets 168’ HAbov, waidos éxdeifar Pppéva
Tod oo Sikalav, &s Om edxhelas Odvy,
Kai ofjs yuvaikds olaTpov 1) Tpomwov TwaA
yewabrnra® tis yap éxbiarns Gedw

1280

1285

1290

1295

1800

1289. édavii weobels. (Having been persuaded in matters that were
obscure) i.e. on insufficient evidence. Thesmoph. 516 (592).
1209. U»’ edxhefas. * With a good name.” Uwo often serves merely to
denote the attendant or accompanying circumstances; thus vwd céAwiyyos
wivew = *“ to drink to the sound of the trumpet,” i.e., with trumpet sound-

ing.

— ' This notion of é=é = “to the sound of,” will be a guide for other

passages. Cf. Eur. Ion. 1333; Troad. 846; Hec. 351 ; Herc. F. 289 ; Asch.
Agam. 1631 (Paley), Soph. Elect. 630. dixaiav is preedicative.
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iy, 8oaige mapOéveios 18ov),
Snyxleica révrpois mwaidos npduln aéfev.
qropy 8¢ wrdav Ty Kimpw mepouévy
Tpodoi Sudher’ ody éxoloa umpyavals, 1805
f) o@ 8 Oprwv wadl onualver vooov.
6 & domep By dixaios olx épéamero
Aoyowaiw, odd’ al mpos cébev rakoluevos
bokwy apethe mloTiv, edoeBrs yeyas.
7 & els Eneyxov un wéan ¢olovuérn 1810
Yevdeis ypadds Eypayre Kul Siwheae
dohovas aov waid’, AN Suws Emecé oe.
©H. olpo.
AP. 3dkve. ge, Onaet, uilfos; aAN &' Houvyos,
ToUvBévd’ drovoas @s v oludEps mhéov.
ap’ olofa mwarpos Tpels dpas éxwv cageis; 1815
dv T plav mapeihes, & xdxiore av,
els maida Tov aov, éEdv els éxOpov Twa.
warp uev odv ot wovTIos PPovdY KaAds
Bawy’ 8oovmep xpiv, émelmep fvecev*
oV & & 7 éxelvo rdv éuol Palver raxds, 1320
ds olre wiloTw olre pdvrewv dma
Euewas, odk i\eyEas, ol xpvey pakpm
oxériv mapéoxes, aANa Odcaov 7 o’ éxpiy
apas épikas mwawdl xal karéeraves.
6H. &éomow’, oholuny.
itga?:' yvduy., “ By good sense,” i.e, by remembering how impracticable

1807. &owep dv Sixatos, Monk reads bowep fiv Sikatos, Mr. Paley reads
bowep olv dikatos, “asin fact a just man,” which I much prefer.

1309. dpk. épeile mior, Notice the phrase, “ dishonour his oath.”

1315. ocagets. Cf. 890,  clear,” so that there could be no mistake,

1816. wapeiles. Diverted from its proper object, i.e. (some real enemy)
to em(ploy it against your son; here wapa has its real sense ; to be on one
side of some object aimed at or specified, Asa tprepoeltnon it governs three
cases ; Gen. dat. acc., and means respectively “{rom, at, or to :50!13 side of.”

1819. 7vecev for xartivesev. “ Had promised.”
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AP. delv’ &mpakas, AN Suws 1325
&' &omi kal gol Tdvde ouyyvdpns Tuyely *
Kimpis yap 710N’ dore ylyveslar Tdde,
mApodoca Guudv. OGeoiar & O Exer vduos*
oddels amavrav Bolherar mpobuula
Th ToU Oé\ovros, GAN’ ddioTduec® del. 1330
érel add’ la0i, Zia py PoBovuévy
odx dv mwor’ JNOov els 768 alayivms éyd
dor’ dvdpa wdvrwy ¢iNtaTov Bpordv éuol
Oavety éGoar. T 8¢ oy duapriav
7O p7) eldévar pév mwpdTov éKhver xdrms 1335
&rera & 1) Oavovo’ dvdlwoev yuri ‘

Moyor é\éyyovs dote onv weicar Ppéva.

paMoTa pév vuv aol 1dd Eppwyer kaxd,

AUy 8¢ xapol* Tovs ydp ebaeSeis feol
Ovijarovras ov xalpovoi* Tols ye unv karods 1840
alrols Tékvowor kal Sopois éEoAAvuev.

XO0. «al pyw 6 TdNas 38 &) oreiyer,
odpras veapas Eavlov Te rdpa
Sialvpavlels. & mwovos olkwy,
olov éxpdvOn 8(vpov pendBpors 1345
mévfos OeoBev xaTarymTov.

III. aiat alai-

Sboravos éyd, watpos éE abdixov
1843, The chorus see Hippolytus approaching (1347—1387) he laments
over his hard fate and expresses a wish to die, 1389.—The end. Artemis
and Theseus encourage Hippolytus. Artemis (1437) departs, immortals

not being allowed to look upon death. 1450. The father and son are re-
conciled and Theseus forgiven.

1831. éwel = vydp, for be assured, &c.

1840. Ovioxovras ob xaipovsi. This phrase was called Oropismus be-
cause it was used by the people of Oropus, cf. Eur. Rhesus, 390. Soph. O. T,
936. Philoct. 1314. 45, 789.

1346. xataAnwrdév, “Suddenly coming upon one” (a medical term).
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Xpnouots adlxkois SievudvOny.

améhwla Tdlas, olpor pot. 1350
dud pov kepalds dogovs’ d8bvar,

kata & éyxépalov w83 opdrelos.

oxés, amelpnrds adp’ dvamraiow.

[¢é]

& orvywdy Sxnu’ Urmeiov, éuijs 1855
Béaknua yepds,

dud i’ Epbepas, xard & Ekrewas.

et dev* wpos Oedv, drpéuas, Sudes,

Xpoos é\kawdovs dmreabe yepoiv. o
Tls épéoTnrer Sekid mhevpois ; 1360
mpdaopd u’ alpere, cvrova & E\xere

Tov xaxodalpova xal xardparov

mwarpds dumhaxiass. * Zed, Zeb, Tdd pds ;

88 6 oepvds éyd kal feosémrap,

68’ ¢ cwdpoolvy mdvras vwepayiw 1365
wpodmrov & "Adav orelyw xara yas,

6Maoas Blotov* pdybovs & ENws

s eboeBias

els avbpdmovs émévnaa.

alal aiai* 1370
kal vov 68tva W 68vva PBalver.

1349, uots. Here used = anathema, or at least “solemn curse’;” the
more usual sense is “ oracular response.”

1851, ¢ pov xedp. Cf. Medea 144, 1 pov xepakds GAIE Bdun.

1360. iz épéornxev Sefid. Monk reads vis épéornx’ évdéfia defid for
dx detids adverbially.
. f&'ﬁl civrova. Bear me off in (measured) time, s.e., carefully, without
jolting,

1367. &\\ws. Cf. 198 supra.

—  wijs}eboefias, Understand &»r: or &vexa. Compare Soph. Ant.
1177. watpl pnvicas ¢pdvov. To no purpose have I undergone troubles
through my scrupulous conduct towards men,
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péleré pe Tdrava®
xal pou Odvatos IMawav é\fo..
mpogamwor\vTé p’ EXAvTe Tov Svadaiuor’
* dudurépov Adyyas épapac 1875
Suapotpacat,
Sd T edvdacar Tov éuov Blotov.
& mwatpos éuod SVaTavos dpd,
plawpovoy Te ouvyydvoy,
TANAUDY TPOYEVINTOPWY 1380
ékopllerar xakdov ovdé wé\he,
Euohé 7 én’ éué
7{ more Tov obdév SvT’ émalTiov kakdw;
o por 7l ¢ ;
7@ amal\dfw Siotav 1385
[éuav] 7008 dvalyrTov mdbovs;
€lfe pe roploeie Tov dvodaluov’
"Adov péawa viktepos T dvdyka.
AP. & TAqjpov, ol Evudopa Evveliyms
70 & elyevés o€ TV Ppevdy amdhedev. 1390
IIl. éa-
® Ociov oduss mvetpa* xal yap év xaxois
dv gefouny aov xavexovpioctny déuas *
&7 & Tomoigy Toald “Aprepuis bed.
AP. & tAfjpov, éoti, ol ye PpiAtdTy Gediv.
III.  opds pe, déamow’, ds Eyw, Tov dO\ov; 1395

1874. wpocawdAivre. Kill me outright, (ie., in addition to the misery
already inflicted, finish me). Others think dwoAAvre is pres. Indic. “you
are killing me” (i.e., by carrying me roughly).

1380. wpoyewriTopes, .., Pelops and Tantalus: Atreus and Thyestes
were brothers of Pittheus, who was father of Zthra : ZAthra married us
and became mother of Theseus.

1891. Ociov d8uije wvevua. Cf. Asch, Pr. V. 115. The Gods, it would
appear, were recognized by a certain divine fragrance: cf. line 86. It is
expressly stated that Artemis was invisible to Hippolytus even on their
joint hunting expeditions.
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AP. opéd* kar’ Soocwv & o Géus Balelv Sdepu.
III. odk &rre oov Kvvayds odd Umypérns,
AP. oV &jr’* drdp poi wpoopiis ' damoAAvoas.
III. od® irmovwpas o0d ayaludrov PiraE.
AP. Kimpis ryap 1) mavovpyos &8 éusjaaro. 1400
III.  dpoi* Ppovd &) daluov’ # p' amdhece.
AP. Tuydis éuéudbn, cwdpovoivte & Hxbero.
III.  rpets dvras fpas dred’, fobnuas, Kimpes,
AP. matépa te xal od kal Tplryy Evvdopov.
IIl. Quoka Tolvww kai watpos Svompatias. 1405
AP. égpmariOn dalpovos Bovheluaoiv.
III. & Svordhas o) Thode ovudopds, mdrep.
OH. ¥\w)a, Téxvov, o0dé mor ydpis Biov.
III. orévo aé paihov ) 'ué Tis duaprias.
OH. e yap ryevoluny, Tékvov, dvrl god vexpds. 1410,
III. & ddpa mwatpos gov Iloceddvos mwinpd.
6H. ds wimor éNbeiv ddeN’ eis Todpov agToua.
III. =l &; ékravés Tdv W, ®s 107 Hal’ dpyiauévos.
OH. dokns wap Huev wpos Bedv éopaluévo.
I11. 0* '
@ W dpaiov Saipoaw Bpordv yévos. 1415
AP. &acov* od yap odde wijs mo Lodov
Ocas dripor KimpiBos éx mpobuulas

13896. ob Oduss. Cf. Ovid Metamorph. 2, 621.

1402. Tepiis dué ‘uten Because of honour (unpaid to her), of. Hec. 962,
d T ;u‘;uﬁu Tij¢ durje dwovolas,

Tpeis Svras. Monk reads Tpeis dvras duds bheocev xbwpis ula,

md sayst t ﬁcﬂﬂ ar fngldum est et e margine irrepsisse in tex
videtur.” ﬂ.i‘ reads Tpeis Svras Huds bAed’ fobnuar, p.la and says
that xhpu is a gloss Valok and Dindorf have the same reading

1405. Juwga. Cf. 614, note.

1416. dpaios. Cf. Eur. Iph. Taur, 778, Medea 608, Xsch. Agam. 228,
mld that the race of mortals could (by ourses) brmg mischief on the

1416. For otd¢ immediately following o?, of. Soph. Z¥. 280, UBew ydp
ob arépyovow ol daluoves,

1
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opyal karagkirovaw els To oov dépas

[ofis eloeBeilas xiryabijs Pppevos xdpwv].

éyw yap avrijs &\Nov éf éuijs yepos 1420
os dv pd\iora Ppilraros xvphi Bpordv

Tofots apvkTols Toiode Tipwprioouar.

gol &, & ralairwp’, dvrl Tdvde TV KaKxdv
Tipds peyloras év moner Tpoulnvia .
Swow " Kdpar yap &vyes ydpwv mdpos 1425
xopas kepovvral goi, 8. aidvos parxpod

wévly péyiora Saxpiwv xapmovuéve.

del 8¢ povoomoids eis aé mwapfévwy

éorar pépiuva, rodx dvdvvuos meawv

éws 0 Paldpas eis aé ovynbicerar. 1430
ad &, & yepatod Téxvov Airyéws, Nafé

ooy waid’ év arykdMaioi kal mwpocékvoas

drkwy yap dheods wy* avbpwomowae 8¢

Oedv Sidovrwv elxds éfapaprdvery.

xal gol mwapawd warépa py orvyeiv oébev, 1435
‘Immozvr’* Exeis yap poipav 3 Siedpbdprs.

xal xaip’* éuol ydp ob Oéuis Ppbitods opav

od’ Supa xpailvew Oavaciporsiv éxmvoais*

0pd 8¢ o’ 10n Tobde wAyalov Kxaxod.

xalpovoa kal od oreiye, mapféy SABia* 1440
pakpay 8¢ Nelwois padlws ouiliav.

Mo 8¢ veivos mwatpl xpplovons oéfev -

1417, é&ripot = unpunished, without requital: of. ZAsch. Agam. 1250
(Paley), ob uiw &ripoly éx Oeiov Tebvifouer.

1425. Maidens were to mourn the loss of the chaste Hippolytus.
1439. Toude xaxov refers to 8avdrov contained in Gavaciuoiow.,

‘1441, Aefwois. A slight reproach to Artemis. “ You find it an easy
matter tobreak off our long intercourse. So Monk, and Mr. Paley.

Another reading is Aeiwors, t,6., may you find this snapping of our

old intercourse easy to bear.
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xai yap mwdpofe cois émelfouny Noyors.
alal, kar’ dgowv kuyydver p’ 70n oxdtos *
AafBoil, wdrep, pov kal Karépbfwoov Séuas. 1445
OH. duoi, Téxvov, Tl Spds pe Tov Svadaluova ;
IIT. &\wha kai 81 veprépwv Gpd miras.
OH. # Ty éunw dvaryvov éxhmov ¢péva ;
IIT. ob &jr, émel oe Tovd énevBepd Povov.
OH. 7l ¢ijs; apins alparos p’ énedfepov; 1450
III. T Tofddapvov "Aprewiv papripopar.
6H. & ¢piAtal, bs yevvaios éxdaives mwatpi.
IIl. & yaipe xal o, xaipe woANd pot, wdrep.
OH. dpoe Ppevos oijs ebaeBois te raryabis.
III. 7owwde maldwy yrmoiwv edyov Tuyeiv. 1455
OH. wj vwv mpodPs pe, Téxvov, AANE KkapTépel.
III.  kekaptépnrar Tdw’ *© EAwha ydp, wdrep
xpirov 8¢ pov mpbowmov ds Tdyxos wémhoss.
6H. & w\elv’ ’AOnpviv IIadNddos & dploparta,
olov arepijoect® dvdpis. & T™Mjpwv éyec 1460
s woA\d, Kimpi, adv xakdv peuvicouas.
XO0. rowdv 168 dyos waoe mwolhitais
H\bev dénTrws.
woMdv Saxplwv Errar miTuhos®

bei“z; xal ydp wépobe. This is not the first time I have obeyed your
ests. .

1449. ol djra refers to vov only ; évay here almost like the modern
“‘unconfessed,” “with the guilt upon 1t.”

1456. xaptépes...xexaprépnrar Téw’, “Patience.”—*“My patience-days
are done.” -

1458. «xpiyov wpdowrov. There was a general instinct among the Grreeks
and Romans to vell their features at the point of death. Cf. Latin “obvo-
luto capite.”

1460. Notice arepiceade used passively, cf. Thuc. 8, 2.

1464. wiTvlos (lit.) the sound of oars. Here the splashing or
dropping of tears. Cf. Eur. , 798, where it represents the sound of wine
dropping into a cup.
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1—32.
Aphrodite. My name is Cupris, mighty and of no mean name
among mortals. And of (all) those who dwell in heaven and those
that live within the ocean and the boundaries of Atlas beholding the
light of the Sun, those that honour my power I hold in high
esteem, but those who are haughtily disposed to me I bring to
naught. For even in the race of Gods is there this quality in-
herent, to feel gladness at being honoured of men, and I will soon
make good the truth of my words. Hippolytus, the son of
Theseus, born of the Amazon, educated by the pious Pittheus, is
the only one of the citizens of this Land of Troezene who says
that I am the worst of the deities in my disposition, and he
spurns the marriage bed and will have none of wedlock. But
Artemis, sister of Phoebus, and daughter of Zeus, he treats with
honour, thinking her the greatest of deities, and throughout the
green wood ever accompanying the maiden (Artemis) he
destroys wild beasts from off the land with his hounds, aiming
at more than mortal society. These matters now I do not grudge.
Why should I? But for the misdeeds of which Hippolytus has
been guilty against myself I will to-day punish him, and having
long ago cut away the ground beforehand, I need not take much
trouble. ) v
‘When one day Hippolytus came from the house of Pittheus to
the land of Pandion to see the rites of the Holy mysteries,
Pheedra, the noble-born wife of his father, saw him, and was by
my design seized in heart with a strong passion for him; and
before she came to this land of Troezene she founded close to the
very rock of Pallas a temple of Cupris, commanding a view of
this land (Troezene), filled with love for one in a foreign land
(Ut., loving with a love for one, &c.) But she so namedlit that



2
33—83.
for all future time the establishment of the Goddess should be
to conciliate Hippolytus' love. But since Theseus left the land of
Cecrops (Aeiwe: pictorial present), flying from the pollution of the
blood of the sons of Pallas, and sailed with his wife for this land,
having consented to a banishment for one year from his native
country, she groaning and driven out of her senses by the goad-
ings of love, poor woman ! is passing silently away, and none of
the household is aware of the nature of her complaint. But her
love must not fall vainly in this way. I will disclose the affair to
Theseus, and it shall be made public; and the man who is in his
nature opposed to me his father shall slay with the curses which
the sea king Poseidon granted to him (Theseus) as a privilege,
that for three wishes he should ask nothing of the God in vain.
Phoedra’s name is unblemished it is true, still she is on the point
of dying, for I will not prefer (¢.e., be lenient to) her misfortune,
8o that my enemies shall not give me such satisfaction as is my
due. Stay! I see Hippolytus here the son of Theseus approach-
ing, having left the toil of the chace; I will leave this spot. A
great; crowd of attendants with him in his train is shouting,
giving honour to the goddess Artemis in their songs, for he
(Hippolytus) knows not that the gates of Hades are opened, and
that he is looking upon this light (the sun) for the last time.
Hippolytus. Follow with your songs, follow the daughter of
Zeus, the heavenly Artemis, to whom we are an object of care.
Attendants. Mistress, most august mistress, offspring of Zeus,
hail! hail! Artemis, daughter of Leto and Zeus, far the most
beauteous of virgins, you who dwell in great heaven in the halls
of your noble sire—the golden house of Zeus—Hail! Artemis.
Oh, most beautiful, most beautiful of the virgins in Olympus.
Hippolytus. Lady, for you I have arranged and bring this
interwoven wreath from the pure meadow, where the shepherd
cares not to feed his flock, and where the steel has not yet come;
but the bee wanders over the fresh spring meadow, and Aidos
tends it with the dews of the river. To all those to whose lot
nothing (has come) by teaching, but in whose very nature is
moderation equally in every matter, to them it is allowed to cull
those flowers—to the worthless it is not allowed. Yet, dear Lady,
accept & fillet for your golden hair from my pious hand, for to
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me alone of mortals belongs this privilege: with you I associate
and interchange converse, hearing your voice but not beholding
your eye. And as I began my life so may I bring it to its end.

Attendant. My lord —{it is meet to call one’s masters Gods)—
will you accept something from me if I counsel you well P

Hippol. Yes certainly—or we shall shew ourselves unwise.

Attend. Do you know what law there is for mortals P

Hippol. No, I do not; but to what does that which you ask
me bear reference P .

Attend. To abhor haughtiness and that which is displeasing to
the multitude.

Hippol. And with good reason. What mortal that is burden-
some is not haughty P

Attend. ' And is there something graceful in those that are of
pleasing address P

Hippol. Yes in a very high degree, and advantage too with
small trouble.

Attend. Do you expect that the same quality is to be found in
the Gods as well P )

Hippol. Yes, if we mortals are subject to the laws of the Gods.

Attend. How then is it that you do not address a dread God-
dess. ’

Hippol. What Goddess? Be cautious lest thy mouth make
some slip.

Attend. Cupris here who stands over your gates.

Hippol. From afar I salute her since I am undefiled.

Attend. Yet is she dread and of great fame among mortals.

Hippol. With some persons, some gods and men, with others
olhers are objects of respect.

Attend. May happiness be yours, as you have as much wisdom
as you need.

Hippol. No deity pleases me who is worshipped by night.

Attend. It is fitting my son to employ the honours of the
Gods.

Hippol. Go on, my followers, and when you have entered the
house attend to your meals. A full table is a pleasant thing after
the chace: and you must rub down the horses, in order that
having yoked them to tho chariot when I am sated with food,



4
112—178.
I may give them proper exercise, but as to your Cupris I bid her
a long farewell (i.e. to the crow's with her.)

Attend. And we, for we must not copy the young, being filled
with such thoughts as it becomes subordinates to utter, offer up
prayers to your statne, Queen Cupris—And you must extend par-
don, if any one having his feelings overstrained thro’ youth speak
lightly of you. Pretend not to hear such remarks. Gods should
be wiser than men.

Ohorus. A certain rqck of the ocean is said to drip with water,
pouring forth from its heights a flowing fountain drawn in
pitchers, where I had a friend who used to moisten her bright
garments in the river’s dew and lay them down on the back of the
warm sunny rock; from whence a rumour first came to me that
my mistress wearing away on a bed of sickness is keeping her-
self within doors, and that light wrappers are shading her golden
locks. And I hear that this is the third day that she has been
keeping herself pure from the bread of Demeter down her
ambrosial throat wishing to approach the hapless goal of death
with her trouble unknown. Assuredly Lady you are possessed
being inspired by Pan or Hecate or the dread Corybantes or
the mountain-mother (Cybele), and you are wasting away
through .negligence with regard to the huntress Artemis, being
unhallowed on account of your unoffered sacrifices, for she roams
both over the sea and beyond the land on the eddies of the damp
brine of the ocean ;, or is there in the house some connection kept
secret from your marrm.ge bed which begmles your husband the high
chief of the Erectheide, born of a noble sire, or has some seafaring
man sailing from Crete come to the harbour most hospitable to
sailors, bringing news to the Queen, and is she bound in spirit
confined to her bed through grief at her hap? but an ill-starred
perplexity is wont to be mixed up with the perverse and bad
disposition of woman, springing from pangs of child-birth and
lustfulness. A breeze of this kind once blew through my womb,
but I cried to the heavenly Artemis, the helper in child-birth
who presides over the bow, and ever much desired by me does
she wander about with the Gods. But here is an aged nurse in
front of the doors carrying her out of the apartments, and the
gloom of her eyebrows increases in darkness. My soul longs to
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know what in the world it is, what harm has the queen suffered
80 as to be changed in appearance.

Nurse. Ah! ills of mortals and hateful maladies! what am I
to do for you, what shall I not do for you! here you have the clear
firmament. You have the brightness (you wished for) and the
frame of your sick couch is already outside of the house. To
come here was your whole request, but you will soon hurry back
to your chamber, you are soon put out and take pleasure in
nothing, nor does the present please you, but you hold to be
dearer that which is absent. ’Tis better to be patient than
nurse—the one is a simple thing, in the other is united anxiety
of mind, and work for the hands. But the whole life of mankind
is fraught with pain, nor is there any cessation from teil, and
whatever else there is sweeter than life darkness envelopes in
clouds and conceals. It is evident then that we are fond of this to
our ruin (perdite amantes) because it has a glitter on this earth,
owing to our inexperience of another life, and the want of infor-
mation of the things beneath the earth. So we are carried
vainly along by fables.

Phedra. Prop up my body—raise my head. I am relaxed in
the joints of my limbs, my friends. Take my hands with my
beautiful arms, attendants. It is oppressive for me to wear a
head-dress. Take it away—spread my hair over my shoulders.

Nurse. Have confidence my child, and do not toss yourself
about so roughly, with tranquillity and steady fortitude you will
bear your malady more eagily. To have trouble is the inevitable
portion of mortals.

Pheadra. Oh dear! would that I could draw & draught of pure
water from the dewy spring, and could recline at rest under the
poplars and in the leafy meadow.

Nurse. My child—what are you saying P do not utter such
things in public, uttering words that have madness for their
aim.

Phadra. Send me to a mountain. I will go to a wood and to
pines where the hounds run destroying game, attacking dappled
deer. In heaven’s-name how I long to cheer the hounds and to
hurl a Thracian lance close by my auburn hair, holding & barbed
dart in my hand.
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Nurse. Why in the world my child do you care for these
things, what have you to do with hunting? Why do you wish
for fountain springs? By the towers there is a long dewy slope,
whence you can get water to drink. Artemis, mistress of the
lake by the sea, and of the gymnasia trodden by horses, would
that I could go to your plains training Venetian horses.

Nurse. What new (dv) remark is this you have uttered in your
frenzy P Just now going to the mountain you were setting your
ideas to a desire for the chace, now you are longing for steeds
on the dry sands. These things require much divination as to
who of the gods is drawing thee from the right course, and
misleading your senses, my child.

Phadra. How unfortunate I am, what in the world have I
done—whither have I wandered from my sound mind? I am
driven mad, I have been ruined by the evil guidance of some
genius. Oh dear! Oh dear! ill-starred that I am. Nurse hide
my head again. Iam ashamed at that whichIhave uttered : hidemy
head—a tear is trickling from my eyes. My eyes have turned
to shame. To have my mind restored to its proper balance pains
me, but the condition of madness is an evil. It is best to perish
in unconsciousness.

Nurse. Iamhiding it—but when will death hide MY body P The
great length of my life is teaching me many things. Mortals
ought to have joined one to another in moderate friendship and
not in that which reaches to the deepest marrow of the soul.
And the mind’s affections should be easy to loosen, so as both to
put them away, and to draw them tight. But that one spirit
be pained for two, as for instance I grieve for Pheedra is a sad
trial. They say that too accurate cares for life lead to downfall
rather than to pleasure, and are in some measure incompatible with
sound health. So I comwend that which exceeds in extrava-
gencemore highly than that in which the negative is too prominent,
and wise men will concur with me.

Chorus. Aged lady, faithful nurse of the royal Phedra, I see
these unhappy fortunes, but we are not clear as to the nature of
the malady, we should like to ask you and hear what it is.

Nurse. 1 know no certain proof. She will not tell me.



7
272—303.

Chorus. (Will she not tell you) even what was the origin of
these troubles.

Nurse. Your question amounts to the same, she preserves
silence on all these points.

Chorus. How weak she is and attennated in her frame.

Nurse. Yes, of course : this being the third day that she has
been without food. v

Chorus. Is it from the influence of her baneful destiny or
from a deliberate attempt to die P

Nurse. The latter: she abstains from food in order to get rid
of her life.

Chorus. What you say is wonderful, if her husband is satisfied
with it.

Nurse. Oh! she hides her trouble, and says that she is not ill.

Chorus. But does he not guess what is the matter when he
looks at her countenance P

Nurse. No, he happens to be away from this country.

Ohorus. Do you not have recourse to coercion in your attempt to
divine the meaning of her malady and wandering of intellect

Nurse. 1 have had recourse to every expedient and have
succeeded none the more, still I will not slacken my zeal even
now, in order that you being present may be an additional
witness in my favour, as to how I bear myself to my superiors in
distress. Come, my dear child, let us both forget what has
passed before, and on your part become more cheerful, unknit
your stern eyebrow, change the current of your thoughts, and I
having over passed that in which I previously wrongly followed
you will employ another and better argument; and if you are
afflicted with one of the diseases which cannot be mentioned, here
are women to help to cure your malady, but if your trouble can
be told to men, tell us of it in order that the matter may be
communicated to physicians. Well! why are you silent? You
ought not to have kept silence, my child, but either to have
refuted me, should I speak aught that is unfair, or to
concur with my remarks if made to the point. Say something.
Look hither, how miserable I am! Oh women, it is to no purpose
that we are taking this trouble, we are as far from our end as
before. She was not moved by our arguments then, nor is she
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convinced now. But be assured at any rate, (and therefore grow
more obstinate than the sea) that if you die, yon will die having
betrayed your children, so that they shall have no share in their
paternal mansions; no, by the equestrian queen the Amazon,
who brought forth a lord for your children, a bastard with the
feelings of the noblest born, you know well the man, Hippolytus.

Phedra. Oh dear !

Nurse. Does that touch you P

Phedra. You have undone me, my nurse, I entreat you in
heaven’s name not to mention this man’s name again.

Nurse. Do you see! your intentions are good, but even so you
lack the will to serve your children and preserve you own life.

Phedra. I love my children, but it is in some other point of
my fortune that I am driven by the storm.

Nurse. Do you preserve your hands free from the stain of
blood my child P

Phaedra. My hands are pure but there is a taint on my mind.

Nurse. Arising from a mishap laid to your charge by enemies ?

Phedra. A friend is working my ruin with a purpose involun-
tary as my own.

Nurse. Has Theseus been guilty of any fault in regard to
you ? '

Phadra. May I never be found to be acting unworthily
toward him !

Nurse. Well! what is this dread matter which is impelling
you to die P

Phedra. Suffer me to persue my evil course, since I sin not
against you.

Nurse. Assuredly you do not of set purpose, yet it is through
you that I shall miss my object.

Phedra. What aré you doing? are you forcing me hanging
on my hand P

Nurse. Yes, and on your knees too, I will never let them go.

Phedra. Miserable woman! these matters if you hear them
will be an evil, an evil for you.

Nurse. What can be a greater evil than to lose you P

Phedra. You will perish, nevertheless the circumstance
(future suicide) is fraught with honour to myself.



9
' 330—350.

Nurse. Do you then conceal that which is honourable when I
am entreating you (to tell me) P

Phedra. Yes, we contrive what is honourable after doing that
which is dishonourable.

Nurse. Then you will shew yourself the more worthy by
divulging it.

Phadra. In heaven’s name depart and let go my hand.

Nurse. Certainly not, since you do not grant me the boon you
should.

Phedra. I will do so—I respect your complaisance about my
head, (her hand is released).

Nurse. Now, I will bold my tongue, from henoeforth it is your
province to speak.

Phedra. Unhappy mother, with what a passion were you
possessed.

Nurse. Do you mean that which she entertained for the bull,
or what is this you say P

Phedra. And you, my unfortunate sister, wife of Dionysus.

Nurse. What is the matter with you, my child? do you abuse
your relatives ?

Phedra. And myself thirdly, by what a miserable fate am I
perishing.

Nurse. I assure you I am driven out of my senses—to what
does your speech point.

Phedra. From that time and from no recent da.be do my
misfortunes date.

Nurse. I am no more acquainted than before with that I wish
to hear.

Pheedra. Oh dear! would that you would utter that which I
must disclose.

Nurse. Iam no diviner to distinguish clearly that which is
obscure.

Phoedra. What is that to which men give the name of Love P

Nurse. My child, it is a condition fraught at once with exceed-
ing joy and pain.

Pheedra. Then we shall have found it to be the latter.

Nurse. 'What do you mean P are you in love, my child, with
some man ?

2
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Phedra. 1 love him, whoever he is, the son of the Amazon.

Nurse. You mean Hippolytus ?

Phedra. It was yourself, not I, who suggested this to you.

Nurse. Oh dear! what have you to tell me? My child, how
you have undone me. Women, it is intolerable, I cannot endure
life. The day is hateful to me, hateful is the light I look wupon,
I will cast away, I will fling off my body, I will rid myself of life
by death. Farewell, I am no longer in existence. For the chaste
however against their will, are yet in love with the base. It turns
out that Cupris is no goddess after all, but something else greater
than a deity, if there be such, in as much as she has brought about
the ruin of my mistress here, of myself and of the house.

Chorus. You have heard alas! you have listened to the queen
relating her sad hap too terrible to be published. May I die,
dear lady, before you accomplish your intention. Woe is me! Oh
dear! Oh dear! How wretched your troubles make you, oh toils
attendant on mortals! Lady you are undone, you have brought
your sorrows to the light of day. What a long space of time is
this that is awaiting you? some extraordinary deed will be done
in the house. It is no longer obscure whither the destiny of
Cupris is sinking, unhappy daughter of Crete.

Phadra. Women of Troezene, who inhabit this the most out-
lying vestibule of the land of Pelops, ere now at different times
in the long watches of the night have I pondered in what way
mortals miss their aim in life. And in my opinion they fare
worse than they need, not owing to their natural disposition, for
in many is implanted an upright purpose, but the matter must
be viewed in this light : we know and distinguish what is right,
but we do not work out our intentions, some from idleness, some
preferring to an honourable course some pleasure at variance
with it. Now there are many pleasures in life, prolonged loun-
-ges, and inaction, a pleasing vice, and shame; of this latter there
are two kinds, one of which does no harm, while the other is the
bane of families. If the occasions of each were clearly marked,
spelt the same, they ne’er would have been two.

Since then, I was already in this frame of mind, there was no
charm by which it was possible to forget them, so as to fall into
" the opposite state of mind (recover my original state). I will
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describe to you the line my thoughts took. When Love gave me
my wound, I preceeded to consider what was the most honourable
way to bear up under him, lit. (endure him).

Well! after my mishap, my first proceeding was to bury in
silence and concealment, my malady. (lit. I begun to hush
up, &.) For no reliance can be placed on the tongue, which,
while it knows how to chide the intentions of other men, (lit. the
foreign ideas of men) has yet at its own motion met with very
many mishaps. On second thoughts I determined to bear the
aberration of my mind well, overcoming it by steady self-restraint,
thirdly, when I failed in overcoming Cupris by these means
death seemed to me to be the best of courses; no one will gainsay
me. For my lot may it be, while gaining notice for any honourable
action, not to have many witnesses to such as are dishonourable.
Now I knew both the tendency (function) of the malady, and the
malady itself to be fraught with dishonour, and moreover I was
well aware that I was a woman, a thing of abomination to the
world. All disgraceful be the end of her, who by connection with
strange men, first began to dishonour the marriage bed.

But it was from noble houses that this stain first began to
grow upon women. For, whenever that which is foul finds
favour with the virtuous, of a verity to the vicious it will appear
fair, and I loathe those, who in their language are guarded, but
who in secret, are possessed of an unseemly boldness.

And how, seaborn queen Cupris, do such women look their
husbands in the face (I¢t. look into the face of) and shudder not
at darkness their helpmate, and at the chambers of their houses
lest they should give forth a voice. It is this very thing, my
friends, that is urging me to destruction, the wish never to be
convicted of having dishonoured my husband, nor the children I
bore. On the contrary, may they inhabit the city of illustrious
Athens, free, and enjoying full license of speech with characters
unblemished, so far as their mother is concerned; for it degrades
(lit. makes a slave of) a man, however bold he be in spirit, when
he is conscious of the misfortunes of father or mother; and they
say that this, namely a good and just purpose of mind, in whom-
soever it is found, is the only thing that vies with life (in duration).
And such among mortals as are worthless, time is wont to shew
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up from time to time (L. as opportunity occurs) setting a mirror
before them as before a young maiden. And may I never be seen
among their ranks.
Chorus. Oh dear! Oh dear! viewed from all points how fair
is self-restraint, what a good reputation it wins with mortals.
Nurse. Lady, your misfortune just now (related to me) cansed
me at the moment a terrible fright, but now I perceive that I was
wrong, and among mortals second thoughts somehow are wiser.
You have met with nothing excessive or that defies calcula-
tion ; the anger of a goddess has lighted upon you. You are in
love. What is there wonderful in that? You are in the same
case with many other mortals. Will you then lose your life for
love? I assure you it is not to the advantage of those who love
their neighbours and those who meditate doing so, if they are
obliged to die. Cupris is not to be withstood, if her attack is
very impetuous (lit. if she rushes on very strongly). If ome
yields she is gentle in her pursuit, but any one whom she finds
extravagant, and haughty in his ideas, him she seizes—you
cannot think how—and heaps contumely on him. Cupris
roams through the sky; she is on the sea-billow; everytbing is
from her. It is she who sows and gives love, of which all we on
the earth are the out-come. Now all who possess the paintings
of the ancients, and are constantly engaged with the poets, know
that Zeus once desired wedlock with Semele, and they know how
bright and beautiful Eos (Aurora) once carried Cephalus up
amongst the gods for love. But they live in heaven notwith-
standing, and shrink not from the presence of the Gods, but are
content being subdued, as I think, by their hap; and will not
you be reconciled P Your father it seems should have begotten
you under special conditions, and under the auspices of some
other gods, if you are not content with the existing laws. How
many think you, being well able to form sound judgment, when
they see the marriage-bed trifled with pretend not to see it P
How many fathers (do you suppose) aid in obtaining Cupris for
their children after they have strayed? for with those of mortals
who are wise it is usual that things which are unseemly should
be hushed up. Nor, let me tell you, should mortals be too carefal
in labouring for their livelihood. For (workmen) will not fit to



13

' 469—504.
an exact nicety even the roof with which houses are covered in;
and having fallen into such a strait as you have, how do you
think you will escapeP (swim out.) But if the points that are in
your favour are more numerous than those which are adverse,
then you, belonging as you do to the human family, will fare very
well. However, my dear child, put aside your improper thoughts,
cease this wanton disrespect—for it is nothing but wanton irre-
'verence to wish to be superior to the gods—and endure your
love-sick condition, for such is the will of a god.

As you are afflicted, see that you bring your malady well
under your control : there are charms and soothing incantations ;
some remedy for this affliction will show itself. Of a surety men
will discover it though late in the day, unless we women hit apon
some contrivances.

Ohorus. Phwdra, the nurse (%ide) suggests that which is more
suitable to the present emergency; still you have my commenda-
tion. But this praise is more unpleasant than her advice, and
more painful for you to hear.

Phoedra. This it is, too specious argument, which ruins well-
regulated cities and houses. One should say not that which is
pleasing to the ear, but that from which a person will gain a
good name.

Nurse. Why do you talk im that grand way? You have no
need of specious arguments but of the man (Hippolytus). We
must decide with all speed (about him), telling him the plain
truth about you, for if your life had not been brought to this
crisis, but you had been a woman of perfect virtue, I should never
for the sake of obtaining the connection and your gratification
have led you to this point. But as it is, it is a great struggle to
preserve your life, and that is not to be grudged.

Phadra. TUtterer of terrible things, will you not close your

- lips and not again speak most base words P

Nurse. 3ue possibly, but better for you than honourable
advice. The deed (which I recommend) avails you more, pro-
vided it will save you, than your fair name, boasting in which you
shall die.

Pheedra. In heayen's name, for your words are plausible
though base, go not beyond this, for well have I brought my
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soul under the influence of love. Yet if you put unfair argu-
ments in a specious guise, I shall ruin myself upon that point
which I am now avoiding.

Nurse. If you think so I can tell you (ro:) you ought never to
have committed your error; but if not, listen to my advice, for
the satisfaction (of doing so) is the second best course. I have
indoors potions for soothing love—it was recently they came into
my mind—which, without disgrace or damage to your mind, will
ease you of this malady, unless you prove wayward. You must
take some token from him you desire, some word or somewhat of
his raiment, and from two loves make one.

Phedra. Is the remedy an ointment or a draught P

Nurse. 1know not. Be dontent my child to get profit with-
out knowledge.

Pheedra. 1T fear lest you shew yourself too wise for me.

Nurse. I assure you you would fear anything. What is it you
dread P

Pheedra. Lest you tell aught of this to the son of Thesens—

Nurse. Stay, my child! I will arrange these matters rightly :
Only, Cupris, queenly mistress, give me your assistance. The
rest of my plans it will suffice to tell my friends within.

Chorus. Love, Love, who rainest desire upon the eye, bringing
sweet grace upon the soul of those against whom thou dost cam-
paign, appear not to me to my hurt, nor come unduly (i.e. too
strong). For neither is the blast of fire, nor the flash of the
stars powerful as that which Eros, son of Zeus, hurls from
Aphrodite’s hands. Vainly by the Alpheus and the Pythian
sanctuary of Phosbus does the Grecian land solemnize the
slaughter of bulls. But Love, the monarch of men, the porter of
Aphrodite’s inmost halls, we do not worship; Love that destroys
and moves through all misfortunes unto men, whene'er he comes.
The maiden in (Echalia, yoked to no bridal bed, erst unmarried
and unwed, her Cupris having removed from her home by the
hand of the oarsman, a fugitive like some fury of Hades, with
blood and smoke and gore-stained marriage rites, gave in
marriage to Alcmena’s son. Oh ill-fated in thy nuptials! Oh!
sacred wall of Thebes! Oh! mouth of Dirce! aid me in telling
how Cupris creeps on. For by forked lightning she destroyed
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the parent of Zeus-begotten Bacchus wedded by a fatal des-
tiny. Terribly she breathes on all and flits about like some bee.

Phedra. Women! be silent. We are undone.

Chorus. What is there, Phesedra, that affrights you in your
home P

Phosdra. Hush; let me distinguish the voice of those within.

. Ohorus. I am silent: this prelude however is an evil one.

Phewdra. Ohme! Oh dear! Oh dear! Oh wretched in my
sufferings. .

" Chorus. What cry are you uttering? What word do you give
forth? Say what report disturbs your mind, Lady, rushing upon
you.

Phoedra. We are ruined. Stand by these gates and hear what
a clamour there is (falls out) in the house.

Chorus. Ho! you there by the gates! the sound that is wafted
from the house is your concern. Tell me what evil can have
come.

Phedra. The son of the horse-loving Amazon, Hippolytus, is
talking, abusing the attendant right soundly.

Ohorus. I hear a sound, but cannot say clearly which way it is.
The voice came, aye, came through the door.

Phadra. And verily he is calling her in plain language the
matchmaker of wickedness, the betrayer of her master’s bed.

Chorus. Ah me for these troubles—You are betrayed, dear
mistress. What shall I aim atP It seems that that which was
hidden is revealed, and you are completely undone.

Phadra. Oh dear! Oh dear!

Chorus. Betrayed at the hands of your friends.

Phadra. She has ruined me by telling my hap, trying with
kind intent but by unfair means to heal my malady.

Chorus. What next? What will you do who have suffered
countless ills P

Phaedra. I know no course save one, to die the speediest
death I can alone will care my present woes.

Hipp. O mother earth and unclouded orb of the sun, what
words are these whose unutterable sound I hearf

Nurse. Be silent, my son, before any hear your voice.

Hipp. 1 cannot be silent when I have heard such dreadful
things.
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May there never be in my house & woman wiser than a woman
ought to be: for Cupris produces mischief in the hearts of clever
women more than of others: but the artless woman by reason of
her small understanding removes from herself the charge of
folly. Now unto a wife an attendant ought mever to have been
allowed access, but men ought to have set to dwell with them
speechless biting beasts, that they might have been able neither
to address any, nor to receive in turn a word from them: but as
it is the evil women who are within the house carry out their
evil plans, while their attendants publish them abroad: as you
yourself, you wicked woman, have come to me to contaminate me
with a father’s inviolable marriage bed, which proposals I will
wash away with flowing streams of water, pouring them into
my ears. How then could I be so vile, who do not think myself
pure, after merely hearing such things. Be well assured, it is
my reverence for the Gods that protects you, woman, for if I had
not been taken off of my guard by the oaths of the gods, I should
never have refrained from telling the whole of this to my father.
But as it is I will depart from the house and remain away as
long as Theseus is absent from the land, but we will keep silence.
I will come with my father's return and see how you will look at
him, you and your mistress: and I shall know the full amount
of your boldness when I have had experience of it. May ye
perish : but I shall never be satiated in my hatred of women,
not even if anyone says that I am always saying this, for always
in some way or other they are bad. Either then let some one teach
them to be prudent or let them allow me always to attack them.

Phadra. Oh, the wretched ill-fated destinies of women! what
arts have we or what arguments, now that we have failed in our
plans, to undo the knots his words have tied.

'We have gained a just reward, O earth and light: wherever
am I to flee from my fortune? and how am I to hide my woe,
my friends? What God will appear to help me, or what mortal
to stand by me, or to be & partner in unrighteous deeds? for the
present calamity of my life which is coming is hard to get out of.
I am the most ill-fated of women.

Chorus. Alas, alas! the deed has been done and the arts of
your handmaid, my mistress, have not succeeded, and it fares ill
with us.

3
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Phedra. O most vile woman, destroyer 6f your friends, what have
you done to me? May Zeus my ancestor tear you up by the roots,
having stricken you with his fire. Did Inot tell you (did Inot foresee
yourintention) to be silent about those things for which I am now
being reproached P but you could not endure to be silent: there-
fore we shall not now die with name unstained: but I must try
new arguments. For he (Hippolytus) his mind sharpened with
rage will tell your sins to his father to our hurt [and will tell our
misfortunes to the old man Pittheus], and will fill the whole
earth with most vile reports: may you perish both yourself and
all who are eager to benefit friends against their will by dis-
honourable means,

Nurse. You have indeed reason to be dissatisfied, my mistress,
with the evil I have done: for the gnawing pain overcomes your
judgment; but I too have something to say in answer to this, if
you will admit it: I brought you up and I am well disposed
towards you; but when seeking medicine for your disease I did
not find the cure I wished to find: now if I had succeeded, I
should have ranked high among the wise, for it is according to
our successes that we gain credit for discretion.

Phedra. WhatP Is this just and satisfactory to me, to injure
me and then to join issue with me in argument P

Nurse. We talk too long. I did not behave prudently: but it
is possible that thou mayest be saved even from this state of
things, my child.

Phedra. Cease speaking: for before as well as now you gave
me no good advice, and attempted evil things : but depart from
my sight and take care for yourself, for I will order my own
concerns in an honourable manner: but you noble daughters of
Troezene grant this much to my request, hide in silence what yon
have heard here.

Chorus. I swear by holy Artemis, daughter of Zeus, that I
will never reveal to the light of day any one of your evils.

Phedra. You have spoken well: but one remedy for this
calamity I find as I search around me, so as to make the life of
my children of fair fame, and myself to derive some advantage
as matters have now turned out. For I will never disgrace the
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house of Crete whatever I do, nor will I meet Theseus face to
face after discreditable actions for the sake of & single life.

Chorus. Are you about to work any irremediable ill ?

Phadra. I am about to die: as to the means, I will consider.

Chorus. Hush these ill-omened words.

Phadra. Do you at least advise me well : but I having rid
myself of life on this day shall delight Cupris, who is destroying
me; and I shall be conquered by bitter love. But when I am
dead I shall become an evil to another also, that he may know
how to refrain from priding himself on my ills: and having
shared this malady with me he shall learn to be prudent.

Chorus. Would that I were within inaccessible hiding-places,
where heaven might make me a feathered bird among winged
flocks. Would that I were transported to the ocean wave of the
Adriatic coast and the water of the Eridanus, where the hapless
daughters of Phaethon drop the amber-shining rays of tears into
the bright wave mourning their father. Would that I might accom-
plish a voyage to the fruit-growing shore of the Hesperides, gifted
with song, where he who rules over the bright water (Poseidon)
grants no longer a way to sailors, dwelling in the dread boundary
of heaven, which Atlas supports, and (where) ambrosial fountains
are poured forth by the chambers of the courts of Zeus, where a
sacred land giving happiness multiplies blessings for the Gods—
Oh white-winged Cretan ship, which bore my queen over the
ocean wave of the salt sea, rough with tossing, from her happy
home, to enjoy an ill-fated wedding. (lit. as the enjoyment of an
ill-fated wedding). For with an evil omen from both countries or
(at any rate) from the land of Crete the vessel sailed to illustrious
Athens, and fastened the twisted ends of the cables to the shores
of Munychus, and disembarked on the main-land; whereupon
she has been broken down in spirit by a fierce malady of unholy
love sent by (on the part of) Aphrodite, and being overcome by
her hard hap, she will fasten around her a noose suspended from
her bridal chamber, fitting it to her white neck, being humbled
before (lit. respecting) the wrath of the goddess (the angry
looking goddess), and choosing rather a glorious name and
ridding her soul of the love that pained it.
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Messenger. Ho there! Come to our assistance all ye who are
near the house. Our mistress, spouse of Theseus, hangs herself.

Chorus. Woe! Woe! It is all over. The queen is no more,
baving fastened herself to a suspended noose.

Messenger. Make haste! Won't some one bring a double-
edged sword, with which we may loosen this fastening from her
neck.

Half-Ohorus. My friends! what are we to doP Shall we cross
the house and release the queen from the tight-strained noose.

Half-Chorus. Why soP Are not the young men, the servants,
here? To be over officious is not safe in life.

Messenger. Lay out the wretched corpse and lift it up. This
is a bitter house-keeping for my master.

Chorus. The unhappy lady is dead, I am told. They are even
now laying her out as a corpse.

Theseus. Women, do you know what the wailing is in the
house P a bitter cry of the attendants reached me. For the family
does not think fit, having thrown open the gates, to receive me
with welcome as an ambassador from an oracle. Has the aged
Pittheus met with any accident P (l¢. Has the old age of Pittheus
had anything done to it fresh?) His life is now advanced, still
it would be to my sorrow that he were removed from this house.

Chorue. You will find (so:) that this event has no reference to
aged men, Theseus. It is young people who will grieve you by
their death.

Theseus. Woe is me! Is the life of one of my children taken
away P

Chorus. They are alive, their mother being dead in a manner
most grievous to you.

Theseus. What do you say P My wife dead? by what
accident P

Ohorus. She fastened to herself the suspended noose of a halter.

Theseus. Being stunned by grief or from what misfortune P

Chorus. All we know is this; for I (as well as yourself),
Theseus, am but just come to your house a sympathiser in your
woes.

Theseus. Alas! Why did I get my head crowned with these
interwoven leaves, unfortunate ambassador that I am? Undo
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the bolts of the gates, attendants, unloose the fastenings, that I
may look on the sad spectacle of a wife, who in destroying herself
has destroyed me.

Ohorus. Alas! Lady, wretched in your woes you have endured,
you have done such a deed as to confound this house. Alas for
your daring deed, having died violently by an unholy fate, in &
fall caused by your own wretched hand. Who, unhappy lady,
is obscuring your lifeP

Theseus. Woe's me for my trogbles! I have suffered, O city,
the extreme of my misfortunes. O fate, how heavily have you
come upon me, even upon my house, an unforeseen blow (lit.
stain) from some avenging deity. A destruction, indeed, of life
insupportable. But I, ah unhappy wretch that I am, see so
great a sea of troubles that I can never swim eut or escape from
the flood of this calamity. What name, what heavy-fated fortune
of yours, lady, should I be right in calling it? For like a bird
you are vanished out of our hands, having made a sudden leap to
Hades’ (realms). Alas! grievous are these sufferings! But from
some distant time I receive in retribution this misfortune from
the gods through the sins of one of my ancestors.

Chorus. Not upon you alone, O king, have these ills come;
but with many others have you lost a cherished wife.

Theseus. The gloom beneath the earth, I suffering wretch
wish, through death, to inhabit in darkness, now that I am
deprived of your dear company, for you have destroyed me rather
than perished yourself. What do I hear? . Whence came the
deadly fate to your heart, unhappy lady? Will some one tell
me what has happened, or is it to no purpose that Iny royal
palace has under its roof the crowd of my servantsP Alas for
me on your account! Wretched that I am, what grief in my
house have I seen not to be borne, no, nor yet to be mentioned ?
But I am undone: my house left desolate: my children orphans.

Ohorus. You have left us, have left us, most loved and best of
all the women that both the light of the sun and bright moon by
night looks on. Unhappy, O unhappy man, how great an evil
the house holds! My (eyelids) are moistened and stream with
tears at your misfortunes. The woe that will follow on this I
have been long dreading.
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Theseus. Ha! whatever is this? Will this tablet hanging
from her dear hand disclose something fresh?P Has she, ill-
fated one, written injunctions making a request (about) my
marriage and children? Be of good courage, hapless one! for as
to Theseus’ bed and house there is no woman now living who
shall enter them. But see! the impressions of the golden seal of
her that is no more court my attention (lif. fawn upon me).
Come, let me undo the fastenings of the seals and see what this
tablet will tell me.

Chorus. Alas! this new misfortune in succession is a god
bringing on. To me, however, the lot of life would be insup-
portable to bear from what has happened. For the house of my
kings, alag! I call ruined and nolonger existing. O God, if it is in
any way possible, donot overturn the house; but hear my prayer:
for from some quarter I, like a seer, behold an evil omen.

Theseus. Woe’s me! what an evil is this in addition to evil,
not to be endured, no, nor even to be spoken of. Ah wretched
me!

Ohorus. What is the matter P Tell me if I may be told.

Theseus. It cries out—the tablet cries out things not to be
forgotten! In what direction must I avoid the weight of woes?P
for I am utterly undone. What—what a complaint have I,
suffering wretch, seen speaking in writing.

Ohorus. Ah! you disclose a word foreboding (lif. beginning)
woes.

Theseus. No longer will I keep within the door of my lips this
baneful woe hard to be uttered. O city! Hippolytus has dared
by force to approach my bed, having slighted the awful eye of
Zeus. But, O Father Poseidon, with one of those three wishes
you ‘once promised me, work my son’s ruin, and let him not
escape this day if you have granted me sure wishes.

Chorus. O king, in heaven's name recall this prayer, for you
will soon find out you have made a mistake, believe me.

Theseus. It cannot be: and besides I shall banish him from
this land, and by one or other of these two fates shall he be
stricken ; for either Poseidon through respect for my wishes shall
send him dead to Hades' mansions, or banished from this land,
wandering over a foreign country, he shall drain out to the dregs
a bitter life.
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COhorus. And see! here just in time comes your son, Hip-
polytus; but if you let go your evil displeasure, king Theseus,
you will consult the best for your house.

Hipp. On hearing your cry, father, I came in haste; the cause
however of your groaning I know not, but fain would hear from
you. Ha! what is the matter? I behold your wife, my father,
a corpse! This claims (Iit. is worthy of) the greatest wonder—her
whom I so lately left, who was looking on this sun not very long
ago. What ails her? In what way did she die? Father, I wish
to hear from you. Are you silent? There is no good in silence

,in misfortunes; the heart which desires to know everything, even

in troubles is found to be curious. Still, it is not right, father,
to conceal your misfortunes from those who are friends, aye, and
more than friends.

Theseus. O men who vainly err in many things, why do you
teach ten thousand arts and plan and invent everything, but one
thing you do not know and have not even yet hunted out, how
to teach wisdom to those who have no intellect.

Hippol. A clever sophist you speak of, who is able to compel
to be rigidly wise, those who are not wise. But since it is not a
fitting occasion on which you use these subtle distinctions, I
fear, father, that your tongue, by reason of your woes is talking
at random.

Thes. Alas! there ought to have been laid down for men
some sure proof of their friends and some ways of discovering
their disposition, both who is true and who is not their friend :
and men ought all to have had a double voice, the one just,and the
other as it chanced, in which the one with evil intentions would
be convicted by the just one, and we should not have been de-
ceived.

Hipp. What, has one of your friends slandered me in your
ears, and am I suffering who am not at all guilby I am indeed
astounded, for your words wandering from reason’s seat, astound
me.

Thes. Alas, for the mind of man, to what lengths will it go?
what bound shall be placed on its daring and boldness? For if
it shall swell with each generation of man and the latter shall be
wicked to a degree beyond the former, the gods must needs add



24
941—982.
to the earth another land, which shall contain those that are
unjust, and are of a base disposition. But look on this man
who being born of me, has disgraced my bed, and is evidently
convicted by her that is dead to be most base. Since now yom
have come to (such a state of) pollution, show your face here
before your father. Do you forsooth associate with the gods as
being & man out of the common? are you chaste and free from
the contamination of evil? I will not credit your boasting, having
convicted (lit. brought home to) the gods of folly in forming a
wrong opinion. Make then your boast now, and with your meals
of vegetable food play the cheat, and, with Orpheus as your
master, revel honouring the worthlessness (lif. smoke) of many
letters: (worthless I call them) since you are caught. But such
men as this I warn all to shun, for they hunt you with grand
words whilst they plan dishonour (against you). She is dead:
do you think this will save you ? In this you are the most caught,
most worthless man. What kind of oaths, what arguments could
be devised to give you a way of escape from this charge, more
powerful (than the evidence of her death). You will say that
she hates you, and that that which is of unhallowed parentage is
by nature opposed to the true-born (legitimate) ; a bad dealer then
you call her in the merchandise of life, if through ill-will to your-
self, she has undone her nearest and dearest friends (i.e. Theseus
himself). But {your objection is) that licentiousness is not found
in men, but that it's natural home is in women,—I know that
young men are no more to be depended on than women, when
Cupris excites their feelings in the vigour of youth. Still their
sex (. manhood) assists them, coming to their aid. As it is,
however, why should I contest in words with you (lif. rival your
arguments in these words) when the corpse before us is most
irrefutable evidence. Go forth accursed from this land with all
speed, a fugitive, and approach neither heaven-built Athens, nor
the borders of the land over which my spear holds sway. For if
I am worsted by you after receiving this treatment at your hands,
the Isthmian Sinis shall never testify that I slew him, but (shall
prove) that I am a vain boaster, nor shall the Scironian rocks
which skirt the sea say that I am stern to evil-doers.
Chorus. 1know not how I can say that any mortal is pros-
perous, that which was first has been reduced to naught.
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Hipp. Father, terrible indeed is the fury and excitement of
your thoughts : your conduct, however, though it possesses fair
arguments, is not fair, were it to be laid open by any one. I am
unskilled in addressing a multitude, but before my equals and a
few I am more clever. But this too is as it should be: for those
who are awkward amongst the clever, are more eloquent in
speaking before a multitude; nevertheless I needs must loose my
tongue, since misfortune has come upon me. But first I shall
begin to speak (at the point) at which you first attacked me with
the idea that you would destroy me without my answering the
charge. You behold this light and earth, in these there is not a
man alive more chaste than myself, even though you may deny it.
For, in the first place, I know how to reverence the gods and to mix
with friends who do not attempt to commit a wrong, but whose
sense of honour (deters them) both from making evil solicitations
and from returning base services to their associates: being no
scoffer at my companions, but the same to my friends behind their
back as when near them. But from the touch of one thing am I
free, in which yon think you have now detected me: for to the
present day my body is pure from the marriage bed. I know
nothing of this act except by hearing of it from description, or by
seeing it in painting : and not even these do I like to examine,
since I possess & virgin soul. Suppose now that my chastity does
not convince you : then you must show by what means I was
ruined. Was it that this lady’s form was the fairest of all her
sex. Or did I expect to live in your house, having acquired a
rich macriage? Foolish indeed was I, in no wise master of my
senses. But (you will say) that to rule is a pleasantrthing for the
chaste. Not at all, unless monarchy destroys the understanding of
the men it pleases. But I should wish to gain the first placein the
Hellenic games, whilst in the state, holding the second place, ever
to be prosperous with the noblest men for my friends. For to do
well is possible, and the absence of danger affords a gratification

superior to power. One of my points has not been mentioned,
but you have the rest : for if I had had a witness such as I am,
and had pleaded my cause whilst she was alive, you would have
discovered the base by their deeds on examining them. Asitis
by Zeus protector of oaths, by earth’s plain I swear to you that

4
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I have never touched your marriage-bed, that I should never have
desired it, never entertained an idea of it. May then I indeed die
unhonoured, nameless, city-less, houseless, an exile wandering
oer the land, and may neither sea nor earth receive my body
when I am dead, if I am a base man by nature. But if she
through fear destroyed her life, I know not: for it is not right
for me to speak farther. But she retained her chastity, though
she had it not, while I had it and kept it with no honour (to
myself).

Chorus. You have given a sufficient refutation of the charge,
having tendered oaths of the gods, no small guarantee.

Thes. 1s not this man in nature a charmer and magician who
trusts to overpower my soul by his mildness of temper, after
having dishonoured his father ?

Hipp. 1 am greatly surprised at this decision of yours, my
father: for if you had been my son and I your father, I assure
you I should have killed you, not have punished you with
exile if you had thought fit to touch my wife.

Thes. How fitly you have spoken this: you shall not thus die,
a8 you have laid down this law for yourself: for a quick death is
most easy to an impious man: but an exile from your country
roaming o’er a foreign land you shall drain out a bitter life, for
these are the wages of an impious man.

Hipp. Ah me! what will you do? will you not even admit in
my case time the discloser, but will you drive me from the land ?

Thes. Yes, beyond the sea and the boundaries of Atlas, if in
any way I could, so much do I loathe the sight of you (lit. your
head).

Hipp. Will you drive me from the land uncondemned, without
first testing my oath or pledge or seers’ auguries ?

Thes. This tablet here with no augury on it lays a trust-
worthy charge against you: but to the birds that fly over head
I bid a long farewell (. e. I don't care for them).

Hipp. Ye gods! why then do I not loose my mouth, I who
am being sent to destruction by you whom I reverence? No,
certainly (I will not) : at all events I should not persuade you
whom I ought, and I should in vain violate the oaths which I
swore.
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Thes. Ah me! how your dignity torments me to death! will
you not with all speed go out of the land of your fathers?

Hipp. Whither then shall I, wretched man that I am, betake
myself? What stranger’s house shall I enter, being exiled on
such a charge as this?

Thes. (He will receive you) who is pleased to entertain stran-
gers that are ravishers of women and partners in mischief.

Hipp. Alas! This (goes) to the heart and near to (cause me)
tears, if, indeed, I appear base and seem so to you.

Thes. Then ought you to have groaned and anticipated this,
when you dared to insult your father’s wife.

Hipp. Oh house! would that you could in my behalf send
forth a voice and bear witness whether I be a man of a base dis-
pasition,

Thes. Wisely do you fly to speechless witnesses: but this
(very) act, though it speaks not, proves you base.

Hipp. Alas! Would that I could see myself standing opposite,
in order that I might weep for the great ills I am suffering!

Thes. Yes; much more have you practised to respect yourself
than to treat your parents piously as you ought to do.

Hipp. Unhappy mother! O wretched natal hour! May none
of my friends be illegitimate !

Thes. Servants, will you not drag him out? did you not hear
me long ago proclaiming him banished ?

Hipp. At his peril shall any one of them touch me; but do
you yourself, if you hawe the will to do it, drive me from the land.

Thes. 1 shall, unless you will obey my words, for no pity for
your exile comes over me.

Hipp. 1t is settled, it seems: Oh unhappy man that I am!
since I know these things, but know not how to tell them: O
dearest to me of the gods, daughter of Leto, my companion and
fellow huntress, we shall indeed be banished from illustrious
Athens. Farewell then, O city and land of Erectheus. O plain
of Troezene, how much have you to pass a happy youth in. Fare-
well! for I look on you and address you for the last time. Come,
youths of this land my comrades, bid me farewell and conduct me
from the land, since never will you see another man more chaste,
even though my father does not think so.
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Chorus. Verily does the solicitude of the gods, when it occurs
to my mind, greatly divert my grief: but when I conceal in hope
(hope to obtain) some understanding of it, I am left at fault in
the fortunes and deeds of mortals contemplating them. For on
one side comes one change on another comes another, and the
life of mortals (lt. to mortals) changes, constantly wandering.
Would that fate would grant me from heaven this at my prayer,
namely, good fortune joined to bliss, and a spirit untainted by
grief: and may there be found in me a reputation neither over-
exact, nor amiss either; but ever changing my disposition with
to-morrow’s season may I enjoy my life. No longer have I my
mind undisturbed seeing things contrary to my expectation, since
we have seen, we have seen the brightest star of Hellenian
Athena starting for a strange land at the behest of his father’s

passion.

Sands of my country’s shore, and mountain wood where he
(Hippolytus) slew his prey with his swift-footed hounds in com-
pany with revered Dictynna: no longer shall you mount the
two-horsed chariot of your Venetian steeds, restraining with your
foot the well-trained horses in the course round Limns. But the
ever wakeful music, accompanying (lif. attuned to) the bridge of
the lyre shall cease in your father’s house, and the retreats of the
daughter of Leto in the green wood shall lose their garlands.
And by your exile, the bridal rivalry for your bed is lost to our
maidens. But I will pass in tears an aimless life for your misfor-
tune. Unhappy mother! you brought forth unprofitably; Alas!
I am wrath with the gods. Alas! Alas! sister graces why do
you send from his father’s land this wretched man who is in no-
wise guilty of the misfortune, away from this house? See! I
observe here a servant of Hippolytus with downcast looks run-
ning hastily to the house.

Mess. Whither going, ladies; shall I find Theseus, the king of
this land? Tell me, if you know ; is he within this house ?

Chorus. Here is the king himself coming out of the house.

Mess. Theseus, I bring news worthy of notice to you, and the
citizens who inhabit the city of the Athenians and the limits of
the land of Troezene.

Thes. What is it? Has any new calamity befallen the two
neighbouring cities ?



29
1163—1204.

Mess. Hippolytus lives no longer, so to speak. Nevertheless,
he still sees the light, though the scale is almost sunk. (see -
note).

Thes. By what means (did he come to this passP) was any
one at enmity with him, whose wife he had dishonoured with
violence as he had his father's?

Mess. His own chariot (lit. the conveyance of his chariot)
destroyed him, and the curses of your mouth, which you sent
forth to your father, the sovereign of the ocean, concerning
your son.

Thes. Ye gods and Poseidon, the event proves (dpa) how
truly you were my father, in that you heard my prayers. How
did he die? Tell me in what way did the beam of justice strike
him after he dishonoured me?

Mess. We near the shore washed by the waves, were combing
with curry-combs the manes of the ‘horses, in tears; for a mes-
senger had come with the news that Hippolytus would not in
future wander in this land, being by your orders adjudged to an
unhappy banishment. And Hippolytus himself arrived with the
same burden (lit. strain) of tears for us at the shore, and a
numerous assemblage of his friends and fellows accompanied him
in his train. But at length, having desisted from his lamenta-
tions, he said, “ Why am I thus distraught? My father's orders
must be obeyed; harness the yoke-bearing steeds to the chariots,
my men ; this city is no longer for me.” Straightway every man
set to, and quicker than one could tell, we placed the mares ready
equipped close before their master, and he snatches the reins from
the chariot-rail with his hands, applying his feet, boots and all,
to the chariot-floor. But first ontspreading his hands, he said to
the gods : Zeus, may I live no longer, if I am in my nature a
villain! and may my father perceive what dishonour he is doing
me, either after I am dead or while I still see the light. There-
upon he took the goad in his hands and applied it at once to his
steeds, but we, the attendants, close under the chariot near the
bridles, followed our master along the direct road to Argos and
Epridauria, and when we were coming to a lonely spot—there is
a promontory on the other side of this land lying close to the
Saronic gulf—hence some sound like the subterranean thunder
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of Zeus sent forth a hoarse roar dreadful to hear, and the horses
lifted their heads and ears towards the heavens, and among us
there was great terror as to whence the noise could be derived.
But looking to the shores with the roaring sea we saw a sacred
wave rising to heaven, so that my eyes had the shores of Skiron
removed from them to see (<. e.,, from their sight) and (the wave)
concealed the Isthmus and the rock of Asclepias, and then
swelling up and frothing much foam around by the breath of the
ocean it advances to the shore, where was the four-horse chariot.
But simultaneously with the billows and the tricumia the sea sent

forth a bull—a dreadful monster—with whose voice all the place -

was filled and re-echoed horribly, but to those who were looking
on, the sight appeared too much for their eyes (lif. look) and
straightway a fell terror came upon the horses, and their master,
very conversant with the ways of horses, seized the reins in his
hands, and he pulls them as a sailor pulls his oar, having fastened
his body behind to the reins. But the steeds biting the fire-forged
bits in their jaws, ran away with him, heeding neither the guiding
hand nor the reins nor the closely joined chariot. And if he,
holding the reins (lit. helm), turned their course to the soft parts
of the ground, the bull appeared in front so as to turn them
back, maddening the fore-horsed chariot with terror: and if the
mares frantic (in heart) rushed towards the rocks, he followed
silently approaching the chariot, until he upset and overthrew it,
dashing the felloe of the chariot against a rock, and everything
was in confusion; and the naves of the wheels flew up, and the
linch-pins of the axles, and the driver himself, poor man! being
entangled in his reins, is dragged along bound in an indissoluble
bond, having his dear head dashed against the rocks, bruising his
flesh, and uttering cries terrible to hear. Stay! mares fed in my
stalls, do not utterly destroy me. Unhappy curse of my father!
‘Who being present will save a most virtuous man. We, though
many of us wished so to do, were left behind with slow footsteps:
and he, released, I know not how, from the entanglement of the
well-cut reins, fell to the ground, still breathing for a short span
(lit. life). But the horses were lost to sight, as also the banefal
portent of the bull in some part, I know not which of the rocky
ground. I indeed am a serf of your house, oh king, but I shall




31
1250—1295.
never be able to believe of your son this much, namely, that he
is base, not even if the whole breed of women were hanged, and
if one were to fill all the pines on Ida with writing, for I know
him to be a good man.

Chorus. Oh dear! oh dear! an event (involving) of new mis-
fortunes has been completed; there is no escape from fate
and necessity.

Thes. From my hatred of the man who has met with this
hap, I was gratified at this news, but now having respect for the
gods and this man, in that he is my son, I am neither pleased nor
grieved by these misfortunes:

Mess. Well! how shall we proceed P (do you wish us) to bring.
him or by doing what shall we win your approval? Think! still
if you heed my advice, you will not be harsh to your son in his
present misfortune.

Thes. Bring him here, in order that I may see with my eyes -
the man who said that he had not polluted my bed, and may
confute him by arguments or by the events brought about by the
gods.

Ohorus. Thou, oh Cupris, leadest the stubborn will of gods
and men, and in thy company the god with variegated feathers
encompassing with swift wing flies over the earth, and the
sounding briny ocean, and love enchants anyone on whose frantic
heart (lit. on whom in his frantic heart) he has made his attack
armed with wings, glittering with gold, viz., the nature of the
creatures dwelling in the mountains and in the seas and all those
whom the earth supports, which the sun beholds brightened with
light, and men, over all these, thou Cupris, alone possessest
queenly power.

Artemis. I bid you, high born son of Aigeus, give ear. I,
Artemis, daughter of Leto, am addressing you. Why, Theseus,
wretched man are you pleased with these events, having un-
righteously slain your son, persuaded by the false testimony of
your wife in matters unproven (lit. obscure). Well, you have
gained a notable calamity: how is it you do not hide your person
in shame under earth’s Tartarus, or transferring your existence
upwards with wings, remove your foot from this trouble? Among
good men, a share of life cannot be secured by you. Hear,
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Theseus, the exact state of your misfortunes; I shall do no good,
but merely grieve you. S8till, I came with this purpose, to shew
that the mind of your son was pure, that he may die with fair
fame, and to shew the frenzy of your wife, and in one way her
nobleness. Stung by the goads of the goddess most hateful to us,
who have pleasure in virgins, she was enamoured of your son—
and trying to overcome Cupris by reason, she perished involun-
tarily through the wiles of her nurse, who revealed her malady to
your son under an oath. But he, as was right, did not listen to
her suggestions ; nor, on the other hand, though vilified by you,
did he pious in his very nature, repudiate the bond of his word.
But she (Pheedra) fearing lest she should stand convicted, wrote a
false letter, and ruined your son by her machinations, but
(machinations though they were 8uws) convinced you.

Thes. Oh dear!

Artemis. Does the tale touch (Iét. bite) you, Theseus ? Still be
silent, that when you have heard what is to follow you may groan
the more. You know you have three curses clear from your
father P one of which you directed out of its proper course, you
most miserable man, against your son, when it was in your power
to invoke it upon an enemy. So your ocean father, though
favorably disposed to you, granted you what he ought to have
done, since he had promised you. But you are shewn to be
wrong (when regarded) from his point of view (lif. on his side)
and from mine, for you neither waited for proof nor for the
utterance of the sooth-sayers. You did not convict him, nor allow
an investigation at length, but quicker than it befitted you, you
hurled curses on your son, and slew him.

Thes. Lady! may death be my lot!

Artemis. You have wrought a terrible deed, still it is yet
possible for you to obtain pardon for it. Cupris willed that these
things should come to pass, fulfilling her wrath; and with the
gods a law holds thus. No one will cross the purpose of the
person who purposes, but we ever hold aloof. Rest assured, did
I not fear Zeus I would never have come to such a depth of dis-
grace as to suffer to die that map who to me is dearest of mortals.
Your ignorance of your fault saves you from ill in the first
instance. Secondly, the dead woman made free use of convincing
arguments (lit. convictions of words) in order to seduce your
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understanding. These misfortunes, then, have principally burst
upon you, yet I too, feel some grief. For the gods feel no pleasure
at the death of the pious. The bad, however, we utterly destroy,
children, houses and all.

Chorus. See, here comes the unhappy man himself (Hippolytus)
disfigured as to his young flesh and golden hair (lif. head). Oh!
ills of houses! what a two-fold work of sorrow has been brought
to pass for the house, falling upon us from the gods.

Hipp. Oh dear! oh dear! unhappy am I; I was utterly undone
by unjust utterances delivered by an unjust father. I am ruined,
wretched man, that I am. Oh dear! oh dear! Pains leap
through my head, and a spasm hurries through my brain. Ha!
hateful “chariot with horses, horses fed by my hand, you have
utterly destroyed me, you have slain me. Oh dear! oh dear!
In heaven’s name, attendants, gently, take hold of my wounded
body (lit. the surface, skin) with your hands. Who is standing
on the right at my side? Lift me up in a suitable way, and with
(lzt. harmoniously) even motion draw me the illstarred one,
accursed by the error of my father. Zeus! Zeus! do you see
this? Here am I, the grave, the God fearing, here am I who
excelled all men in virtue going beneath the earth to a Hades
foreseen, having lost my life. To no purpose did I complete
labours of piety before men, and now pain—pain is driving me on,
Let me alone, unhappy that I am. May death come to me as
physician. You are adding destruction, you are destroying me,
illstarred man. I would I had a two-edged javelin to rend
asunder and lull to rest my life. Illstarred curse of my father
and blood-stained kinsmen, what evil is coming from our ahcient
forefathers, and not tarrying but coming against me who am in
no wise answerable for these misfortunes. Oh dear! What shall
I say? How am I to free my life from this cruel suffering?
‘Would that the black fatality of Hades and night would lull me,
unfortunate man, to rest.

Artemis. Wretched man! in what misfortunes have you been
involved, the nobleness of your disposition has destroyed you.

Hipp. Ha! Oh divine wafting of fragrance! even in my
troubles I felt you and was relieved in my body. Is the goddess
Artemis on this spot ?

5
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Artemis. Unhappy man, she is, dearest to you of gods.

Hipp. Do you see, lady, in what condition I am, illstarred
one?

Artemis. I do; but I may not let a tear fall down my eyes.

Hipp. You have no huntsman nor attendant.

Artemis. Assuredly not. Still, though dying, you are very
dear to me.

Hipp. Neither have you a guide for your steeds nor a guardian
of your statues.

Artemis. Noj; Cupris, worker of all ill, has contrived this.

Hipp. Ohdear! Iknow the goddess who destroyed me.

Artemis. She found faunlt with the honour (paid to her) but she
was annoyed with one who was virtuous.

Hvpp. Cupris destroyed us, three in number, I see.

Artemis. Your father and yourself, and thirdly your father's
wife.

Hipp. Well, I am sorry even for my father’s misfortunes.

Artemis. He was deceived by the plans of a deity.

Hipp. Father, unhappy in this misfortune !

Thes. I am undone, my son; I have no pleasure in life.

Hipp. 1 grieve for you more than for myself, for your error.

Thes. Would that I could become a corpse, my son, in your
place.

Hipp. Oh, baneful gifts of your father, Poseidon !

Thes. Would that they had never entered my mouth.

Hipp. Why so? You would have surely killed me, so enraged
were you then.

Thes. We were deceived in onr judgment by the gods.

Hipp. Oh dear! Would that the race of mortals were
possessed of curses against the gods.

Artemis. Hold! not even beneath the darkness of earth shall
wrath at the motion of the goddess Cupris strike upon your body
unavenged for the sake of your piety and good disposition. For
I myself, with these unerring arrows from my hand, will punish
another one belonging to her, who ever shall be dearest of mortals
to her. But to you, illstarred one! in return for these evils I will
give the highest honours in the city of Troezene. For unyoked
virgins before marriage shall cut their locks in honour of you,
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who, through long ages, receive the deepest mourning of tears,
and ever shall the care of maidens be bestowed upon .you
productive of songs, nor shall the love of Pheedra for you falling
away unknown be hushed up. And do you, son of old (Egeus,
take your son in your arms and draw him towards you. It
was involuntarily you caused his death. For it is reasonable for
men to err when the gods send (the incentive), and I advise you,
Hippolytus, not to hate your father. For youn have a set destiny
by which you were destroyed. And farewell, for I may not see
the dead, nor pollute my eye with dying gasps: and I see that
you are now near this evil.

Hipp. TFare well too on your way, blessed virgin (lit. go on
and fare well), and may you break off our long intercourse easily
(without pain to yourself padlws), I forget my difference with, my
father at your desire, for before my accident I used to obey your
behests. O dear! darkness is already coming over my eyes.
Take hold of me, father, and support my body upright.

Thes. Oh dear! my child what are you doing to me, hapless
man P

Hipp. 1 am undone, I actually see the gates of the Lower
Regions.

Thes. 'What, leaving my soul unpurified ?

Hipp. Certainly not, since I free you from this murder.

Thes. What do you say? Will you let me go free from
blood P

Hipp. 1 call to witness it the archer Artemis.

Thes. Dearest  son, how noble you shew yourself to your
father.

Hipp. Farewell you too, a long farewell, father.

Thes. Alas! for your pious and good heart !

Hipp. Pray that yon may obtain such children by lawful
marriage.

Thes. Do not desert me, my son, but bear up.

Hipp. My bearing up is done; I am dead, father; hide my
face quickly with the clothes.

Thes. Oh illustrious boundaries of Athens and Pallas, of what
a man will you be deprived! What grief is mine! How long,
Cupris, shall I remember your evil work !
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Chorus. This sorrow, common to all the citizens, has come
unexpectedly. There will be a plashing of many tears; for
sorrowful conversation about great people prevails more widely
(than in the case of obscure persons).

THE END.















